


La Pekina Stacidomo en nokto Foto de MA HONGĜONG

Pasaĝeroj, kiaj jus elvagoniĝis TRA NIA LENSO

En la Fekina 
Stacidomo
Fotoj de ŜEN ĈEN

La Pekina Stacidomo fervoje inter- 
ligiĝas kun diversaj partoj de la ĉina 
ĉeftero. Ĉiutage ĝi akceptas ĉ. 160 000 
pasaĝerojn kaj pli multe dum festotagoj. 
Tagnokte ĉie sur ĝia placo kaj en ĝiaj 
salonoj estas homfluoj. La pasaĝeroj en 
malsamaj vestoj kaj kun malsamaj moroj 
parolas malsamajn dialektojn. Tie vide- 
blas, ke parencoj kaj amikoj adiaŭas sin 
reciproke kun bedaŭro aŭ ĝojas pro re- 
foja renkontiĝo, kaj ke fremduloj helpas 
unu al alia. Ĉio ĉi montras nur parton 
de la vivo de ordinaraj ĉinoj.



Novgeedzoj venintaj en Pekinon por pasigi mielan tempon Handikapulo prizorgata

Sur la placo de la stacidomo
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HE AN:

Seninundaj 40 jaroj de 

la Flava Rivero

La Flava Rivero ricevis la nomon pro sia 
flava akvo kaj estas konata pro sia grandega mal- 
utiligo, sed kiel civilizacia lulilo de la ĉina nacio 
ĝi estas alte respektata de la ĉina popolo. En 
la pasintaj 40 jaroj ĝiaj gefiloj dediĉis grandegan 
laboron al bridado de la rivero. Dank’ al tiu 
laboro la senbrida rivero, kiu siatempe malutilis 
al homoj, fariĝis iom post iom kvieta kaj bone 
servas al la loĝantoj de ambaŭ bordoj.

LA RIVERO PLENA DE LARMOJ

La Flava Rivero kun longeco de 5 464 kilo- 
metroj estas la dua granda rivero de Ĉinio. ĉ ’ 
fontas el la baseno Jŭeguzonglje norde de la 
montaro Bajan Ĥar en Ĉinghaj-provinco de okei- 
denta Ĉinio, fluas orienten tra la provincoj Ĉing- 
haj, Siĉŭan kaj Gansu, la Ningŝja-a Huj-nacieca 
Aŭtonoma Regiono, la Aŭtonoma Regiono de 
Interna Mongolio kaj la provincoj Ŝanŝji, Ŝenŝji, 
Henan kaj Ŝandong, kaj enfluas en la maron Bo- 
haj ĉe Kenli-gubernio, Ŝandong-provinco.

En la historio ofte okazis inundoj ĉe Hŭa'- 
jŭankoŭ de ĉengĝoŭ, Henan-provinco, la malsu- 
pra baseno de la rivero. Tie la fluejo pro mult- 
jara sedimentiĝo estis je 3-5 metroj pli alta ol 
la tero trans la bordoj, eĉ je 10 metroj ol la ter- 
surfaco de la urbo Kajfeng apud ĉengĝoŭ, ke la 
rivero fariĝis fama “pendanta rivero”.

La Flava Rivero estis tre furioza. Se la digo 
breĉiĝus, la rivero inundus la Nord-Ĉinian Ebe- 
najon kun areo de 250 mil kvadrataj kilometroj 
kaj alportus al la loĝantoj grandajn suferojn kaj 
perdojn. Laŭ historiaj notoj, dum 2 540 jaroj 
(de 602 a. K. ĝis 1058) okazis 1 590 inundoj kaj

26-foje ŝanĝiĝis la fluejo, meznombre du inun- 
doj en ĉiu tria jaro kaj unu ŝanĝo de fluejo en 
ĉiu centa jaro. Iam okazis eĉ kelkaj inundoj en 
unu jaro. Ĉiu inundo alportis grandan katastro- 
fon, ke kuŝis kadavroj ĉie ambaŭborde. Inundo 
en 726 p. K. ĉe la gubernioj Cangŝjan kaj Heĝjan 
de Hebej-provinco forrabis la vivon de pli ol mi- 
liono da homoj. Inundo en 1642 p. K. ĉe Kaj- 
feng viktimigis 340 mil loĝantojn.

NEBREĈEBLA “GRANDA MDRO”

Por defendi sin kontraŭ inundo, en la pasin- 
taj preskaŭ 40 jaroj la popolanoj de la malsupra 
baseno de la rivero trifoje dikigis la 2 000-kilo- 
metran digon kaj plialtigis ĝin ĝenerale je 2-6 
metroj, kaj en iuj lokoj je pli ol 10 metroj. Ili 
garnis per ŝtono tiujn partojn masonitajn el sorg- 
tigoj, salikbranĉoj, fragmito kaj tero.

Por regi la akvofluon de la rivero, ili kons- 
truis pli ol 170 instalaĵojn kaj 3 000 kontraŭon- 
dajn digojn, kiuj ludas gravan rolon en sekura 
pasigo de la ĉefa fluo, defendo de digoj, drenado 
de inundo kaj leŭsoforportado. Ekz., dum 1919- 
1938 al la rivero okazis 11 superakvoj, ĉiu kun 
sekunda flukvanto de pli ol dekmil kubmetroj, 
kaj 7 el ili breĉis digon. Sed en la pasintaj pres- 
kaŭ 40 jaroj okazis 12 tiaj superakvoj, tamen ne- 
niu digbreĉiĝo okazis. Precipe en julio de 1958 
ĉe Hŭa’jŭankoŭ okazis eksterordinara superakvo 
kun sekunda flukvanto de 23 mil kubmetroj, mal- 
ofta en la lastaj cent jaroj. La furioza akvofluo 
rompis la grandan ferponton super la rivero ĉe 
Ĉengĝoŭ. La akvo preskaŭ atingis la digosupron, 
tamen la digoj restis sendifektaj. Oni kalkulis,
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ke se oni amasigus ĉiujn teron kaj ŝtonojn uzi- 
tajn por fari serion da kontraŭinundaj konstrua- 
joj, do ili estus 13-oble tiom longa kiom la Gran- 
da Muro.

Nun efektiviĝis la strategia plano “bari ak- 
von supre, dreni akvon malsupre kaj dividi inun- 
don ambaŭborde”. Jam formiĝis fundamente 
kontraŭinunda sistemo konsistanta el akvorezer- 
vejoj, digoj, flueja reguligo, inundo-entenejo, me- 
zurado kaj prognozo pri pluvego kaj inundo, or- 
ganizado de kontraŭinundaj laboro kaj fortoj. En 
la basenoj oni jam konstruis 174 akvorezer- 
vejojn grandajn, mezgrandajn kaj malgrandajn 
kun totala kapacito de 31.5 miliardoj da kub- 
metroj. Sur la rivero oni konstruis sep grandajn 
akvomastrumajn, hidroelektrajn konstruaĵojn — 
Liŭĝjaŝja, Jan’gŭoŝja, Bapanŝja, Ĉingtongŝja, San- 
ŝenggong, Tjanĉjaŭ kaj Sanmenŝja — kaj 80 mi- 
nimume 500-kilovattajn hidroelektrejojn kun 
generatora kapacito de 2 540 000 kilovattoj. 
Krome, estas ankaŭ 35 grandaj irigaciaj regionoj 
ĉiu kun areo de pli ol 20 000 hektaroj kaj centoj

da mezaj kaj malgrandaj irigaciaj regionoj. Ili 
irigacias pli ol 4.6 milionojn da hektaroj da kam- 
poj.

LA RIVERO NE BRIDIĜOS, SE ĜIA 
SABLO NE FORIĜOS

La Flava Rivero entenas 35 kg. da leŭso en 
ĉiu kubmetro, per kio ĝi multe superis la mond- 
famajn sablozajn riverojn Gango kaj Nilo. La 
ĉefa kaŭzo kuŝas en tio, ke la akvo- kaj grund- 
perda areo en ĝiaj basenoj estis 430 mil kvadra- 
taj kilometroj, t. e. 70% de la basena areo.

En la pasintaj dinastioj de Ĉinio estis per- 
sonoj, kiuj proponis, ke “oni devas unue solvi 
la ŝlosilan problemon en forigo de la leŭso en 
la rivero”, sed ilia propono ne plenumiĝis. En 
la lastaj preskaŭ 40 jaroj la ŝtato multfoje orga- 
nizis grandajn esplorojn, ellaboris politikon por 
reguligi la riveron kaj fondis la Komisionon por 
Konservo de Akvo kaj Grundo en la Meza Base- 
no de la Flava Rivero. Precipe en 1983 la ŝtato

Plifortigo de digo ĉe la malsupra Flava Rivero
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pluapaŝe difinis malgrandajn basenojn kiel 
unuojn de reguligo kaj laŭkontraktan reguligon 
far kamparana familio kiel formon de reguligo. 
Dank’ al tio leŭsofiksado ĉiuflanke komenciĝis. 
ĉis nun en la basenoj de la rivero oni faris 
leŭsofiksadon en ĉ. 100 mil kvadrataj kilometroj 
da akvo- kaj grundperda areo, interalie, kun la 
konstruado de digoj oni konstruis pli ol 2.6 mi- 
lionojn da hektaroj da kampoj ŝtuparaj, irigaciaj 
kaj ebenaj kaj plantis arbojn kaj herbojn sur pli 
ol 6 milionoj da hektaroj. En nemalmultaj lokoj 
vidiĝas kanaloj kun digoj kaj ŝtuparaj kampoj en 
kontinuo.

Lastatempe iuj specialistoj faris statistikon 
kaj analizon, kiuj montris, ke en la lastaj dek 
jaroj leŭso enfluinta en la riveron reduktiĝis 
meznombre je pli ol 320 milionoj da tunoj ĉiu- 
jare. Tio okazis pro multaj kaŭzoj, sed ĉefe pro 
la sukcesa laboro de akva kaj grunda konservo.

Nemalmultaj scienc-teknikistoj, sin dediĉan- 
taj al bridado de la Flava Rivero, plene montris 
sian talenton en konado kaj bridado de la rivero. 
Ekz., s-ro Ĉjan Ning, teoriisto pri leŭso, faris 
longtempan surlokan esploradon. Li kaj liaj ko-

legoj rimarkis ke dikaj sableroj kun diametro de 
pli ol 0.05 mm. konsistigas 50% de la totala se- 
dimenta kvanto en la malsupra baseno de la ri- 
vero, kaj fine trovis fonton de tiaj sableroj, kio 
liveris bazon por difini ĉefajn lokojn por akva 
kaj grunda konservado sur la Leŭsa Altebenaĵo. 
Tio ja estas la unua fojo en la leŭso-esplora his- 
torio de la Flava Rivero.

M.ULTFLANKA UTILIGO DE 
LA RIVERAKVO

Post longtempa praktiko la popolanoj de Ia 
malsupra baseno de la Flava Rivero trovis sedi- 
mentan rimedon por konstrui kampon. Sam- 
tempe pli kaj pli perfektiĝas la tekniko protekti 
digojn per sedimento.

Pasintece, kiam oni taksis la Flavan Rive- 
ron, oni ĉiam diris, ke la “Flava Rivero faris sen- 
nombrajn damaĝojn, sed ĝi riĉigis nur unu regio- 
non”, t. e., Hetaŭ-regionon en Ningŝja kaj la In- 
terna Mongolio kun bonaj irigaciaj kondiĉoj. Nun 
en la malsupra baseno de la rivero, kie serioze 
mankas akvo, oni tamen havas riĉan rikolton en 
sekaj jaroj dank’ al utiligo de la riverakvo.

Liŭĝjaŝja-hidroelektrejo ĉe la supra Flava Rivero
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Granda konstruo por irigacii kampojn per akvo de la malsapra Flava Rivero

Jam en 1950 la popolanoj de la malsupra 
baseno de la rivero komencis konstrui irigaciajn 
staciojn. Tiam iuj opiniis, ke tio estas aŭdaca 
ago, ĉar tie la kondiĉoj estis malsamaj ol en 
Ningŝja kaj la Interna Mongolio. En tiu regiono 
la digo estis malfacile defendebla, kiel oni povus 
breĉi ĝin por irigacii kampojn? Sed oni tamen 
decidis konstrui kluzon ĉe la vilaĝo Tjanĝŭang 
de Udoŭ-gubernio de Henan-provinco por irigacii 
kampojn. La unuaperioda konstruado finiĝis en 
1952. La totala longeco de la trunka kanalo es- 
tas 52.7 kilometroj kaj ĝi estas nomata “Kanalo 
de Popola Venko”. Nun la kampoj irigaciataj 
per la akvo de la rivero kaj alimaniere akvuma- 
taj kampoj ĉe la malsupra Flava Rivero jam atin- 
gis 1 667 mil hektarojn. Fekundaj kampoj iriga- 
ciataj per la riverakvo fariĝis pli grasaj, ankaŭ 
sablaj kaj alkalaj kampoj fekundiĝis, ricevinte 
sedimenton de la rivero. Pasintece Heze, Ljaŭ- 
ĉeng kaj Hujmin de Ŝandong-provinco estis fa- 
maj plagitaj regionoj de Ĉinio. En la lastaj dek 
jaroj ili fariĝis “grenejoj”. En 1986 en Heze unu 
rikoltsezono jam donis 2.15 miliardojn da kilo- 
gramoj da tritiko, pli multe ol la jara produkto- 
kvanto en la pasinteco.

La akvo de la rivero turnis pli ol 4.6 milio-

nojn da hektaroj da tero en kampojn, kiuj donas 
stabilan kaj altan produkto-kvanton ĉu en seke- 
geco ĉu en troa pluvo. La rivero ne nur iriga- 
cias kampojn, sed ankaŭ liveris grandan elektro- 
energion al diversaj lokoj dank’ al la hidroelek- 
trejoj Liŭĝjaŝja kaj Sanmenŝja sur si. La rivero 
provizas per sia akvo nemalmultajn urbojn, in- 
kluzive Tjanĝin, la duan grandan urbon en norda 
Ĉinio, malproksime de la rivero.

En la pasintaj preskaŭ 40 jaroj oni akumulis 
multan sperton por bridi la Flavan Riveron kaj 
akiris certan sukceson. Sed la rivero estas mul- 
taŝlima kaj kompleksa, kaj plie la loĝantaro sur 
la Leŭsa Altebenaĵo duoble kreskis. Neracia 
ekspluatado de virga tero kaj minfosado kaŭzas 
novan akvan kaj grundan perdon. Pro tio la 
gvidantoj de la Komisiono por Mastrumado de la 
Flava Rivero opinias, ke tre peza estos la tasko 
por bridi la riveron. Tamen se nur oni persistos 
en la laboro de akva kaj grunda konservado sur 
la Leŭsa Altebenaĵo, konstruado de akvorezer- 
vejoj sur ĝiaj branĉoj, irigaciado per ĝia akvo kaj 
pluapaŝa reguligo de ĝia cnfluejo, do ĝi ne ŝanĝos 
sian ĉefan fluejon en la venontaj cent jaroj, aŭ 
eĉ pli longe, kaj turniĝos el malutila en utilan. □
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HISTORIAJ URBOJ

Sjuĝoŭ hieraŭ kaj hodiaŭ
Teksto de CAŬ BAJLONG

Fotoj de ŜJU ĴUJĜĴI kaj JANG ĜINGHŬA

Ŝjuĝoŭ estas unu el la famaj 
historiaj kulturaj urboj de Ĉinio. 
Jam antaŭ 3 000 jaroj oni faris 
noton pri Pengĉi aŭ Pengĉeng 
(la nuna urbo Ŝjuĝoŭ) sur besta 
osto. Poste multaj dinastioj 
prenis Ŝjuĝoŭ kiel ĉefurbon de 
reĝlandoj pro ĝiaj naturdotitaj 
geografiaj kondiĉoj. Ŝjuĝoŭ, 
konata kiel pasejo al kvin pro- 
vincoj, sidas ĉe la Granda Kana- 
lo inter Pekino kaj Hangĝoŭ kaj 
servas kiel vojnodo al la sudo 
kaj nordo de Ĉinio. En la urbo 
interkruciĝas la Fervojoj Ljan- 
jungang-Lanĝoŭ-a kaj Pekin-Ŝan- 
haja, kio faris ĝin des pli grava 
trafike.

ANTIKVA BATALKAMPO
De antikve Ŝjuĝoŭ estas

strategie grava loko. Precipe en 
la okazo de teritoria splitiĝo kaj 
kontraŭstaro inter la sudo kaj 
nordo de Ĉinio, la konkero aŭ 
perdo de Ŝjuĝoŭ ofte influis la 
prosperon aŭ malprosperon de 
la sudo kaj nordo. La nordanoj 
rigardis Ŝjuĝoŭ kiel gravan urbon 
de la sudo kaj la sudanoj kiel 
ŝlosilon por la nordo. Preskaŭ 
ĉe ĉiuj historiaj turnopunktoj 
dum jarmiloj, kiam Ĉinio alfron- 
tis ŝanĝiĝon de dinastio, batalon 
inter militaristoj kaj insurekcion 
de kamparanoj, ĉe la urbo okazis 
militoj. ĉis nun iris pli ol 200 
bataloj ĉe ĝi kaj ĝi estis unu el 
la ĉinaj lokoj, kie plejofte okazis 
militoj. Cirkulas inter ĉinoj po- 
polkanto, kiu legiĝas jene:

Sur la antikva batalkampo 
antaŭ ĉiŭli-monto,

malnovajn batalilojn trovis 
paŝtist-knabo. Ondojn

en Uĝjang levis vento, kva- 
zaŭ la venkita Ŝjang Ju

amatan Ju Ĝji adiaŭus
triste ĉe la fronto.

Oi priskribas la historian bata- 
lon inter Liŭ Bang (256-195 a. 
K.) kaj Ŝjang Ju (232-202 a. 
K.). En 205 a. K. Liŭ Bang, ĉefo 
de insurekcia armeo kaj reĝo de 
Han-regno, kaj Ŝjang Ju, reĝo de 
Ĉu-regno, faris decidan batalon 
ĉe Ĝiŭli-monto de Ŝjuĝoŭ. Tiam 
Pengĉeng estis la ĉefurbo de Ĉu- 
regno. Profitante la okazon, ke 
Ŝjang Ju faris norden-ekspedi-

Stonaj gravurajoj de Han-dinastio “Gastoj kaj Gastigantoj” kaj “Karavano” (Dua parto)



cion al Ŝandong kaj la urbo es- 
tis evakuita, Liŭ Bang kun 
500 000 militistoj atakis la 
urbon. Informiĝinte pri tio, 
Ŝjang Ju retiris sian armeon kaj 
venkis Liŭ Bang en la batalo. La 
lasta panike fuĝis kun dekoj da 
rajdistoj. Poste Liŭ Bang venkis 
Ŝjang Ju, kiu povis fari nenion 
alian ol sin mortigi ĉe Uĝjang- 
rivero de Anhuj.

URBO ABUNDA JE HIST0- 
RIAJ RESTAĴOJ

Ŝjuĝoŭ havas multajn histori- 
ajn restaĵojn. En la ĉirkaŭurbo 
oni malkovris multe da kulturaj 
ruinoj de neolitiko kaj elterigis 
grandan kvanton da koloraj ce- 
ramikaĵoj, ŝtonaj hakiloj, aglo- 
bekaj ŝpatoj k.a.

Ŝjuĝoŭ prosperis en Han- 
dinastio (206 a.K. — 220 p.K.), 
kiu postlasis al ĝi plej multe da 
historiaj restaĵoj. Tiam en Ŝju- 
ĝoŭ jam 18 personoj funkciis 
kiel reĝo de Ĉu-regno aŭ de 
Pengĉeng. lliaj tomboj sin lokas 
ĉe la montpiedo ĉirkaŭ la urbo. 
Nun ok el ili estas prifositaj. E1 
ili la plej granda longas 90 
metrojn, kovras 500 kvadratajn 
metrojn kaj konsistas el 12 ĉam- 
broj. Sendube, ĝi impresas kiel 
subtera palaco. En la urbo estas

elterigitaj raraj historiaj objektoj, 
kiaj jadaj vestoj kunligitaj per 
arĝentaj aŭ kupraj fadenoj, 
arĝenta sigelilo de Liŭ ĉu , la 
sesa reĝo de Ĉu-regno, bronzaĵoj 
kaj jadaĵoj. Decembre de 1984 
oni malkovris pli ol 4 000 argi- 
lajn soldatojn, kiuj servis kiel 
kunaj entombigitaĵoj de la reĝo 
de Ĉu-regno, kiu mortis antaŭ 
2 000 jaroj (Bv. legi artikolcm 
“Argilaj Militistoj de Ĉu-regno” 
en la 5-a n-ro de EPĈ, 1986).

Ŝjuĝoŭ estas unu el la lokoj 
kun plej multe da ŝtonaj reliefoj 
de Han-dinastio. Estas jam elte- 
rigitaj ĉ. 400 tiaj reliefoj, kiuj 
temas pri mitoj, historiaj anek- 
dotoj, karavano en ekskurso, 
festeno, skermo, muziko, teatro, 
ĉasado, plugado, teksado, raraj 
birdoj kaj bestoj. Ui servas kiel 
gravaj materialoj por. studi la 
politikon, ekonomion, kulturon 
kaj arton de Han-dinastio.

En Ŝjuĝoŭ ne mankas histo- 
riaj restaĵoj postlasitaj de pluraj 
dinastioj kaj cirkulas legendoj 
pri ili. Sur Hubu-monto alte 
staras teraso, kie Ŝjang Ju revuis 
siajn trupojn kaj rigardis ĉeval- 
vetkuron antaŭ 2 000 jaroj. La 
nuna turo sur la teraso estis 
konstruita en 1889.

En Pejŝjan-gubernio apud 
Ŝjuĝou sin lokas la Domo “Kan- 
to de Ventego”, en kiu staras 
kantsteleo. ĉ i surhavas gravuri- 
tan tekston “Kanto de Ven- 
tego”, kiu estis verkita de Liŭ 
Bang, la unua imperiestro de 
Han-dinastio, en lia hejmloko 
Pejŝjan-gubernio. La teksto legi- 
ĝas jene:

Leviĝas ventego, kirliĝas
nub-flokoj.

Nun mi jam revenis
en mian vilaĝon.

Defendu la landon
bravuloj de l ’ lokoj.

La kanto kun emociaj kaj 
simplaj vortoj estis laŭdata de 
diversnaciecaj literaturistoj kaj 
gravurita sur la steleo.

En la urbo troviĝas ankaŭ la 
tombo de fama ĉina kuracisto 
Hŭa Tŭo (141-203 p.K.), 10- 
metre alta ŝtona budhostatuo de 
la Nordaj kaj Sudaj Dinastioj 
(420-589 p.K.), steleoj kun
gravurita sutro de Tang-dinastio 
(618-907 p.K.), Fanghe-kiosko
kaj Digo de Su Dongpo, fama 
literaturisto de Song-dinastio 
(960-1279 p.K.), kaj provizora 
palaco de imperiestro Ĉjanlong 
(1736-1795 p.K. sur trono) de 
Ĉing-dinastio (1644-1911 p.K.).

Cjiŝan-karbominejo



Maŭcun-elektrejo

Post la fondiĝo de la nova 
Ĉinio en 1949 oni kreis novajn 
pitoreskejojn surbaze de la lokaj 
montoj kaj riveroj, kaj tiel beli- 
gis la medion kaj verdigis la ur- 
bon. En 1958 en la urbo estis 
konstruita Junlong-parko kun 
areo de 23 hektaroj. Junlong-lago 
okcidente de Junlong-monto kov- 
ras 5.8 kvadratajn kilometrojn. 
Gin brakumas verdaj montoj. 
Ĉie sur la montodeklivo oriente 
de la lago kreskas abrikotujoj kaj 
la Longa Digo sur la Sabla In- 
suleto en la lago estas turisma 
loko. Ĉjŭanŝan-rezervejo en la 
suda ĉirkaŭurbo estas frukto de 
forstokulturo de la Ŝjuĝoŭ-a 
popolo dum la pasintaj pli ol 30 
jaroj. Sur la kvin ondantaj mon- 
toj krĉskas arboj, arbedoj, grim- 
poplantoj, herboj kaj floroj, kaj 
kantas birdoj. Laŭ la malnova 
riverujo de la Flava Rivero oni 
konstruis rubandforman parkon 
7 km. longan, kun kioskoj kaj 
skulptaĵoj en la ombrejoj. La 
Tombejo de Martiroj ĉe Fenikso- 
monto en la suda ĉirkaŭurbo 
kovras 38 hektarojn kaj en ĝi

pompas pinoj kaj cipresoj kaj 
majestas memor-turo 38.15 m. 
alta.

CENTRO DE LA EKONOMIA 
DISTRIKTO HŬAJHAJ

Ŝjuĝoŭ estas sola granda urbo 
ĉe la limo inter la provincoj 
Gjangsu, Ŝandong, Henan kaj 
Anhuj, kun periferio de 150 
km., kie punktiĝas multaj vilaĝoj 
kaj urbetoj. De antikve Ŝjuĝoŭ 
estas loko de varo-distribuo. An- 
taŭ nelonge 15 subprovincoj kaj 
urboj en la limregiono fondis la 
ekonomian distrikton Hŭajhaj 
kun Ŝjuĝoŭ kiel la centro. La 
distrikto ampleksas Ljanjungang 
de Ĝjangsu oriente, Ŝangĉiŭ de 
Henan okcidente, Bengbu de 
Anhuj sude kaj ĉjining de Ŝan- 
dong norde. Ĝi havas areon de 
180 000 kvadrataj kilometroj 
kaj pli ol 90 milionojn da loĝan- 
toj.

La distrikto estas fama ener- 
gia bazo kaj latenta prilaborejo 
de agrikulturaj kaj kromokupaj 
produktaĵoj de Ĉinio. Ĝiaj grena

produktokvanto kaj karba rezer- 
vokvanto konsistigas po dekonon 
de tiuj de Ĉinio. Ĉiujare Ŝjuĝoŭ 
sola produktas pli ol dek milio- 
nojn da tunoj da karbo, per kies 
du trionoj oni kontentigas la 
bezonon de Ĝjangsu-provinco. La 
urbo estas unu el la termoelektraj 
bazoj de Ĉinio kaj havas tri 
220 000-voltajn alttensiajn 
lineojn konektitajn kun la elek- 
tra reto de orienta Ĉinio kaj unu 
tian alttensian lineon konektitan : 
kun la elektra reto norde de 
Hŭajhe-rivero. En 1985 estis 
konstruita ultra-alttensia lineo de 
550 000 voltoj, kiu iras trans 
Hŭajjin ĝis Ĝjangdu, kaj poste 
tra Jangzi-rivero ĝis Ŝanhajo. La 
konstruata Ŝjuĝoŭ-a Elektrejo 
kun generatora kapacito de 1.3 
milionoj da kilovattoj estas unu 
el la ĉefaj elektrejoj de la elektra 
reto de orienta Ĉinio.

Nun Ŝjuĝoŭ jam fariĝis in- 
dustria urbo kun konsiderindaj 
skalo, kapablo kaj nivelo. 0i 
havas industriojn karban, elek- 1 
tran, metalurgian, maŝinan, 
konstru-materialan kaj kemian 
kiel la ĉefajn kaj ankaŭ kompare 
kompletajn industriojn tekstilan, 
lantekstilan, manĝaĵan, furaĝan, 
medikamentan, plastan, ledan 
k.a. La Fabriko de Konstruaj 
Maŝinoj de Ŝjuĝoŭ estas la plej 
granda fabriko de rulpremiloj 
en Ĉinio kaj ĝia produktokvanto 
de rulpremiloj konsistigas 40% 
de tiu de la lando. Ĝiaj pro- 
duktaĵoj vendiĝas ne nur en 
Ĉinio, sed ankaŭ en aliaj pli ol 
30 landoj kaj regionoj. La fer- 
minejo Ligŭo de la urbo estas 
ercoriĉa. La cementa produkto- 
kvanto de la urbo estas kvinono 
de tiu de Ĝjangsu-provinco. La 
fondiĝo de la ekonomia regiono 
Hŭajhaj certe akcelos la disvolvi- 
ĝon de industrio, komerco, agn- 
kulturo, scienca esplorado, trafi- 
ko kaj turismo de la loko. 0
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JUBILEA JARO DE ESPERANTO

Nova etapo, 
nova strebado
— Memore aS la 100-jara jubileo 

de Sa naskiĝ® de Esperasato 

de ZHANG OICHENG*
Zhang Qicheng

Ni solene celebru la 100-jaran 
jubileon de la naskiĝo de Esper- 
anto.

Eble oni dirus, ĉu tiajn propa- 
gandon kaj celebradon meritas 
la lingvo nur de 100 jaroj?

Vere, tio ne estas eksterordi- 
nara, ĉiu ajn nacia lingvo havas 
historion multe pli longan ol 
Esperanto. Tamen, la 100-jara 
ekzistado kaj disvolviĝo de Es- 
peranto ja estas gravaj kaj ad- 
mirindaj. Ĉar Esperanto esence 
diferencas de la naciaj lingvoj, 
ĝi estas artefarita, parolata de 
neniu nacio kaj surbaze de ne- 
niu profunda kultura tradicio, 
tamen ĝi vivis 100 jarojn. ĉin  
ne ruinigis la du mondmilitoj, 
ne dronigis la tajdo de la kultu- 
raj despotismoj kaj ne sufokis 
ĉiaj malestimoj kaj mokoj. ĉ i 
ne nur postvivis la historiajn 
katastrofojn sed multe disvolvi- 
ĝis. Jam antaŭ 65 jaroj, nia 
esperanta pioniro Hujucz ttafe 
finis sian artikolon “La idealo 
kaj la realo de internacia lin- 
gvo” per la frazo “Nun en Espe- 
rantujo la suno neniam subiras”, 
kaj hodiaŭ ni havas pli multajn 
argumentojn por tion aserti.

Kompreneble, Esperanto estas

malgranda lingvo kompare kun 
diversaj vaste uzataj lingvoj. 
Tamen ni povas konstati, ke en 
multaj flankoj ĝi estas ne malpli 
bona kaj eble superas ilin, se ni 
komparus ĝin kun la etnaj lin- 
gvoj de iuj evoluantaj landoj. 
Ekzemple, en eldono de litera- 
turo, Esperanto kompreneble ne 
povas rivali kun la ĉina, angla, 
franca, rusa, hispana, araba kaj 
aliaj grandaj lingvoj, sed ĝi certe 
superas iujn etnajn lingvojn kaj 
kvalite kaj kvante.

Ĉar Esperanto multe disvol- 
viĝis en la pasintaj 100 
jaroj, ĝi ludis ĉiam pli grandan 
rolon en la internacia komunika- 
do, ĝi faris relative grandan kon- 
tribuon al la reciproka kompreni- 
ĝo kaj kultura interŝanĝo inter 
la popoloj de diversaj landoj, tial 
ĝia 100-jara jubileo estas cele- 
brinda ne nur por la esperantis- 
toj de la tuta mondo, sed ankaŭ 
por la tuta internacia komunu- 
mo. Kaj ĝuste en tio restas la 
grava signifo de la rezo- 
lucio por la 100-jara jubileo de 
Esperanto akceptita de la 23- 
sesia konferenco de Unesko — 
la internacia kultura organizo 
plej prestiĝa en la mondo.

Sed, aliflanke, ni ankaŭ devas

sobre vidi, ke kvankam Espe- 
ranto grandpaŝe disvolviĝis en 
ia pasintaj 100 jaroj, tamen ĝia 
disvolviĝo ankoraŭ ne atingis la 
deziratan gradon, precipe por ni 
fervoraj esperantistoj. Tial, 
kiam Esperanto staras ĉe la sojlo 
de la dua centjaro de sia vivo, 
oni devas serioze esplori la pro- 
blemon, kial ĝis nun Esperanto 
restas ne vaste aplikata en la 
mondo? Pri tiu ĉi problemo, 
Huang Hua, prezidanto de 
la Honora Komitato de la 71-a 
UK, en sia respondo al la ĉefre- 
daktoro de “Hungara Vivo”, 
diris: “Pro tio ke unuflanke oni 
ankoraŭ ne sufiĉe konas la sig- 
nifon kaj rolon de Esp. kaj ali- 
flanke ĝia aplikado en diversaj 
kampoj ankoraŭ estas tre limigi- 
ta.” Mi opinias, ke la juĝo de 
Huang Hua estas reala kaj sekve 
tre trafa. Kaj mi volas aldoni, 
ke la duflankaj kaŭzoj estas 
sendependaj kaj samtempe in- 
fluantaj unu la alian: la nesufiĉa 
kono de homoj pri Esperanto 
malhelpis la plivastiĝon de ĝia 
apliko; kaj male, la malvasteco 
de apliko ne povas plene montri 
la signifon kaj rolon de Esperan- 
to, kio influas la konon de ho- 
moj pri Esperanto. Kaj mi ankaŭ
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Esperantaj gazetoj eldonitaj alilande

opinias, ke la dua kaŭzo estas 
pli grava, la aplika sfero de Es- 
peranto estas ankoraŭ malgran- 
da. Ĉar oni klare konos kaj vo- 
lonte aplikos Esperanton nur 
tiam kiam ĝi plene montros sian 
rolon en ĉiuj sociaj kampoj. 
Alie, estas tute vane, eĉ se vi ĉia- 
maniere beligas la utilecon de 
Esperanto. Gi estas sama kiel 
varo, kiu konkeras la koron de 
la klientoj ĉefe pro sia uzebleco, 
sed ne de la fanfarona reklama- 
do. Se mia vidpunkto ne eraras, 
ni eble trovus la ĝustan direkton 
por ke Esperanto akiru pli gran- 
dan disvolviĝon en la venontaj 
100 jaroj.

Necesas emfazi, ke kvankam 
la aplika sfero de Esperanto es- 
tas kompare malgranda, ni ta- 
men devas agnoski, ke tiuflanke 
ni jam havas bonan bazon. Ni 
jam havas Esperantan disaŭdi- 
gon en Varsovio, Pekino, Zagre- 
bo, Berno, Budapeŝto ktp. Ni 
regule publikigas Esperantajn 
gazetojn “Esperanto”, “Herol- 
do de Esperanto”, “Monato”, 
“ Hungara Vivo”, “E1 Popola 
Ĉinio”, “Fonto” ktp. Ni eldonis 
ankaŭ certan kvanton da libroj.

Ankaŭ en turismo, sciencoj kaj 
tekniko, Esperanto akiris ĝojin- 
dan progreson. La problemo es- 
tas en tio, ke ni devas kvante 
pligrandigi kaj kvalite plialtigi 
ĝian aplikadon. Ĉiflanke la 71-a 
UK ĝustatempe faris rezolucion 
speciale por la esperantistoj. ĉ i  
alvokis la Esperanto-Asociojn 
de diversaj landoj kaj fakajn Es- 
perantajn organizojn, ke ili klo- 
podu en praktika uzo de Esper- 
anto. Gi emfazis, ke oni devas 
konscie kaj sisteme apliki Esper- 
anton en sciencoj kaj tekniko kaj 
aliaj fakoj. Mi pensas, ke se la 
adeptoj de Zamenhof en la tuta 
mondo rigardas la rezolucion ne 
nur skribaĵo, sed prenas ĝin kiel 
agan programon kaj ĝustatempe 
ĝin praktikas, Esperanto sendu- 
be surpaŝos brilan, fruktodonan 
kaj novan etapon en la venontaj 
100 jaroj.

Kiel ĉina esperantisto long- 
tempe sin okupanta pri la Esp- 
movado, mi elkore dankas, ke la 
komitato de UEA en la supre- 
dirita rezolucio aparte menciis la 
atingojn de la ĉina Esp-movado 
kaj faris alvokon ĉiamaniere sub- 
teni ĝin. Vere, en la lastaj jaroj la

ĉina Esp-movado havis relative 
grandan disvolviĝon. En certa 
grado, ni devas ŝuldi tion al la 
forta subteno kaj amika kunla- 
boro de la internaciaj Esperantaj 
rondoj. Kaj en la venontaj jaroj, 
la internacia helpo daŭre ludos 
gravan rolon por la plua disvol- 
viĝo de la ĉina movado. Simo 
Milojeviĉ en sia artikolo “Ĉinio 
kaj Esperanto — reciprokaj 
esperoj” skribis: “Ĉinio estas 
la plej granda espero de Esper- 
anto.” Eble ni devas diri objek- 
tive, ke tiu ĉi frazo estas nur es- 
pero, tamen ni ĉinaj esperantistoj 
volas klopodi plenforte por 
efekfivigi tiun ĉi latentan espe- 
ron. Ni povas diri fiere, ke Ĉinio 
estas tia lando, kiu volas sin de- 
diĉi al ĉiuj aferoj utilaj al la 
homa progreso. Sendube, Esper- 
anto estas unu el tiaj noblaj 
aferoj. ĉ i  meritas nian de- 
diĉadon. Aliflanke, ni ĉinoj kon- 
sciis, ke Ĉinio, kun preskaŭ 
kvarono de la monda loĝantaro, 
devas' fari pli multan kontribuon 
al la homaro, inkluzive tiun al 
la Esp-movado. ĉuste tion diris 
Huang Hua, vicprezidanto de la 
Konstanta Komitato de la Tut- 
landa Popola Kongreso de la 
Ĉina Popola Respubliko, en siaj 
salutvortoj al la 71-a UK. Liaj 
vortoj evidente esprimis la volon 
de la ĉina popolo. Tial, kiam ni 
celebras la centjariĝon de Es- 
peranto kaj bonvenigas la novan 
etapon en ĝia disvolviĝo, mi 
sincere deziras, ke ni ĉinaj es- 
perantistoj kune kun niaj tutmon- 
daj kolegoj kune laboru por 
realigi la belan idealon de Es- 
peranto!

A1 nova etapo! Faru novan 
strebadon! □

* La aŭtoro estas ĝenerala sekre- 
tario de ĈEL, honora mernbro 
de UEA kaj eksĉefredaktoro de 
EPĈ. La artikolo estis verkita laŭ 
nia peto.
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JUBILEA JARO DE ESPERANTO

de WILLIAM AULD'

Por D-ro Zamenhof literaturo 
estis ĉiam grava faktoro en la 
evoluo de lia lingvo kaj ties mo- 
vado. Pro tio en la Unua Libro 
inkluziviĝis ankaŭ poemoj, tra- 
dukita kaj originalaj; kaj pro tio 
li dediĉis dum tridek jaroj gran- 
dan parton de sia trookupata 
tempo al tradukado de literaturaj 
verkoj. Strange, dum la samaj 
tridek jaroj ne mankis esperan- 
tistoj, kiuj tion malaprobis, tiel 
ke Edmond Privat povis diri 
dum la 7a Universala Kongreso 
en Antverpeno (1911), ke “kel- 
kaj al ni riproĉis, ke ni. faras lite- 
raturon en Esperanto. . .”2 La 
lingvo, laŭ ili, devus esti “nur 
komerca kaj scienca”3. Tio 
karakterizis du malsamajn sinte- 
nojn al la koncepto pri interna- 
cia lingvo. Eĉ kelkaj subtenan- 
toj de la ideo ne volis agnoski 
egalecon de Esperanto kaj la 
lingvoj “naturaj”, kaj volis se- 
vere lirnigi ĝian uzadon al dua- 
grada rolo.

Tia opinio ne povis sukcesi 
kontraŭ la plimulto, por kiu Es- 
peranto estis afero emocia, en- 
korpigo de aspiroj al harmonio 
kaj paca kunvivado de la homoj, 
malgraŭ diferencoj gentaj, reli- 
giaj kaj sociaj. Kaj literaturo 
estas unuavice esprimilo de la 
emocioj. Kiam mortis la juna 
edzino de Frenkel, kiam mortis 
la fileto de Emba, kiun lingvon 
ili elektis por esprimi sian fu- 
nebron? — Esperanton4. Tiaj 
verkoj perfekte refutas nerespon- 
decajn akuzojn de iuj niaj kon- 
traŭuloj, ke Esperanto estas sen-

viva -kodo, aŭ ke literaturo ne 
eblas en “lingvo artefarita”.

Alia diskutpunkto inter la 
fruaj esperantistoj temis pri tio: 
se indas, ke Esperanto havu lite- 
raturon, ĉu tiu literaturo devus 
esti tradukita aŭ originala? 
Kiam aperis en 1907 la unua 
longa romano originale verkita 
en nia lingvo, “Kastelo de Pre- 
longo”5, ĝi estis akceptita de kel- 
kaj kiel defio kontraŭ tiuj, kiuj 
favoris nur tradukadon. Spuroj 
de tiu disputo estas rimarkeblaj 
iam-tiam en nia hodiaŭa mova- 
do. Per tradukado, oni argumen- 
tis, oni pruvas la kapablecon de 
Esperanto redoni ĉiajn sencojn 
de la aliaj lingvoj. Tio estas ja 
vera; sed ĝi ignoras la fakton, ke 
Esperanto kapablas ankaŭ espri- 
mi nuancojn, kiujn ne posedas 
aliaj lingvoj. Tiujn nuancojn 
trafas, kompreneble, nur niaj 
verkistoj originalaj, kiuj manipu- 
las Esperanton ekster nacilingvaj 
kadroj.

Ofte la esperantistoj estas tro 
ekstremismaj, tro rigide difinas 
siajn poziciojn. Kiel dirite, 
Zamenhof jam en la Unua Libro 
difinis la dezirindon: literaturo 
kaj tradukTa kaj originala, el 
kiuj ambaŭ kontribuas al la 
bonfarto kaj eĉ la ekzisto de la 
lingvo. Tia estas la idealo, kaj 
tia estas nia literaturo centjara.

fam en 1894, Zamenhof de- 
finitive pruvis la taŭgecon de la 
sepjara(!) lingvo por altnivela 
literatura tradukado, per la 
“Hamleto” de Ŝekspiro, kies

La aŭtoro

kvaliton oni de tempo al tempo 
egalis sed tre malofte preterpasis 
ĝis hodiaŭ6. Nun en mia bi- 
blioteko troviĝas literaturaj tra- 
dukoj en Esperanton el ne mul- 
te malpli ol cent diversaj lingvoj, 
el kiuj la plimultaj tradukoj ŝaj- 
nas kontentige adekvataj. Tiel 
admirinde ia lingvo, pere de ĝiaj 
talentaj posedantoj, plenumas 
tiun gravan faceton de sia esen- 
ca rolo.

Pere de Esperanto oni povas 
jam nun tre bone sin eduki pri 
Ia mondliteraturo, ĉar haveblas 
ne nur tradukoj de granda nom- 
bro da rekonataj majstroverkoj 
el la t. n. grandaj lingvoj 
(kiuj kutime estas studeblaj an- 
kaŭ per nacilingvaj tradukoj), 
sed ankaŭ tradukoj de ĉefverkoj 
en malpli disvastigitaj lingvoj, 
kies nacilingvaj tradukoj plej- 
parte aŭ ne ekzistas, aŭ estas
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fuŝe tradukitaj, aŭ estas malfa- 
cile troveblaj. (Kompreneble ek- 
zistas ankaŭ iuj fuŝaj tradukoj 
en Esperanto!). Mi priskribis 
aliloke' la fiaoson i;egantan sur 
la kampo de nacilingva traduka- 
do, kaj ankaŭ8 premisis la avan- 
taĝojn de Esperanto kiel lingvo 
por kompara literaturo. Pli ol 
unu samideano, precipe inter la- 
boristoj kaj aliaj aŭtodidaktoj, 
asertis, ke Esperanto estis lia 
“universitato”. Laŭ mia opinio 
ankaŭ multaj kleruloj profitus 
kaj profitis el funda posedo de 
nia lingvo. ĉuste sur la kampo 
literatura Esperanto funkcias 
plej senmanke.

Sed lingvo nur traduka vivus 
nur duone. Kaj fakte, oni rajtas 
demandi kiel oni esperus tradu- 
ki, ekzemple, idiotisman konver- 
sacion, se en Esperanto idiotis- 
maj konversacioj tute ne oka- 
zus? Idiotisma konversacio im- 
plicas senperan kaj senĝenan 
posedon de ĉiutaga Esperanto, 
kio siavice implicas rektan pen- 
sadon kaj sentadon per la lingvo 
(komparu konversacion per na- 
cilingvo fremda al vi!). Kaj ver- 
kemulo, kiu senpere pensas kaj 
sentas per iu lingvo, certe emos 
per tiu lingvo verki. Tiel estis 
en la kazo de Esperanto, kaj pro 
tio naskiĝis la literaturo origi- 
nala de tiu lingvo.

La evoluo de nia» originala 
literaturo estas studobjekto inte- 
resa kaj instrua. Se, anstataŭ 
nei ĝian ekziston (neesperantis- 
toj), aŭ lamenti, ke ĝi ne altiris 
sian Ŝekspiron (iuj esperantis- 
toj), la homoj serioze studus ĝin, 
ili profitus eblecon tute unikan 
en la mondhistorio. Oni povas 
vidi la seninterrompan kreskon 
kaj evoluon de unu literatura 
kulturbazo (ĉar tiaj estas la lite- 
raturoj), ekde ĝia komenciĝo 
mem; kaj la lingvo de tiu litera- 
turo estas la sola lingvo de sia 
speco. Kaj ĝi estas la sola litera-

turo kreita senkonsidere pri geo- 
grafiaj limoj laŭ tutmonda skalo. 
Tio ne signifas, ke unuopaj ver- 
koj malhavas geografian orien- 
tiĝon: Engholm videble verkis 
pri Svedujo, Varankin pri Sove- 
tunio, Schwartz pri Francujo kaj 
Germanujo, Linton pri Novgvi- 
neo, Mijamoto pri Japanujo kaj 
Okinavo, ktp. Iliaj verkoj scii- 
gas al ni multon pri la koncernaj 
medioj. Sed ili celis legantaron 
efektive tutmondan, kaj tio certe 
influis ilian verkmanieron, kaj 
sekve la literaturan tradicion di 
la lingvo. Ĉu aŭ ne tiu literaturo 
“egalas” la literaturojn naciling- 
vajn, ŝajnas al mi demando su- 
perflua, tamen ĝi estas de tempo 
al tempo starigita. Oni ne kom- 
paru literaturon centjaran kun 
literaturo miljara. Ĉiu literaturo 
havas siajn amatajn verkojn pli 
aŭ malpli nekonatajn eksterlan- 
de; ju malpli granda la nacio, 
des malpli disvastigita la kona- 
teco de tiuj verkoj. ĉuste tial 
la tradukado en Esperanton es- 
tas tiel grava. La literaturaj re- 
vuoj en Esperanto9 liveras sam- 
tempe “centralojn” de la inter- 
nacia kulturo kaj la bazojn de 
kultura komuneco inter la origi- 
nalaj verkistoj. Mi povas diri, 
ke unuopaj verkoj en la revuoj 
sufiĉe ofte influis mian propran 
verkadon. Certe mi ne estas la 
sola!

Ĉu en Esperanto jam aperis 
verkoj, kiuj indas tradukiĝi en 
la aliajn lingvojn? La respondo 
devas esti jes — ĉar tio jam oka- 
zis. Estas eldonitaj, ekzemple, 
“Kredu min, sinjorino” en la 
hungara kaj la japana, “Metro- 
politeno” en la angla, “ La in- 
fana raso” en la nederlanda, 
“Mistero minora” en la pola, 
“ Pri arto kaj morto” en la por- 
tugala, ktp. Oni eĉ sukcese fil- 
migis romanon de Jean Forge. 
Se mankas al ni nediskuteble 
genia verkisto, nia literaturo

tamen ne estas senvalora. Ce- 
tere, tradukado de verkoj kiel 
“Vivo kaj opinioj de Majstro 
M’Saud”, “Kiel akvo de 1’ rive- 
ro”, aŭ “La infana raso” en 
alian lingvon estas elstare mal- 
facilega tasko, pro la altnivelo 
kaj subtileco de la literatura 
lingvaĵo de la originaloj. Pri 
angla versio de “La infana raso” 
D-ro Humphrey Tonkin skribis:

“Finfine, ŝajnas al mi, ke la 
traduko konsterne ja pruvas la 
tute unikajn kvalitojn de la po- 
ezio Esperanta, kiujn efektive 
oni ne povas senŝanĝe enangligi 
kaj funkciigi. Eble pro tio, ke 
ni edukiĝis pere de la poezio 
angla, ni emas supozi, ke tio ne 
estas ĝusta, kio ne sonas ĝusta 
en la angla lingvo, sed la mo- 
menta ektimo, ke la belo de Es- 
peranto estas iluzia ĉar en la 
angla ĝi estas sensuka, estas rapi- 
de anstataŭata, ĉu ne, per firma 
konvinkiĝo, ke en la Esperanta 
literaturo ni posedas ion unike 
valoran, kiu estas ne nur ideolo- 
gia sed ankaŭ lingva, kaj depen- 
das, ne de mondstarpunkto, sed 
de konscio pri lingvaj interrilati- 
ĝoj.”

Cetere, tiun anglan tradukon 
entuziasme akceptis literatura 
agentejo, kiu “opinias, ke ni 
povos vendi ĝin”. Post ses mona- 
toj ĝi raportis malsukceson: “La 
malfacilo pri la provo interesi 
eldonistojn pri ‘La infana raso’ 
estis tio, ke oni devis persvadi 
ilin, ke ili traktu serioze verkon 
Esperantan. . . traduko el lingvo, 
kiun en tiu ĉi lando oni ne 
traktas sufiĉe serioze por allogi 
merkaton”. Malgraŭ tio, la po- 
ezia redaktoro de grava eldonejo 
“estis imponita de la verko kaj 
ĝin submetis al la tuta redakto- 
raro kiel eblan eldonaĵon”. Tia 
sinteno al Esperanto kaj ĝia 
literaturo bedaŭrinde ne estas 
tute malofta. Sed nur tiu rajtas 
juĝi la valoron de iu literdturo,
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Literaturaj verkoj en Esperanto eldonitaj en iuj landoj

kiu scipovas la lingvon, per kiuJ- 
ĝi kreiĝis.

La literaturo de Esperanto 
estas jam tiel kreskmta, ke estas 
por multaj esperantistoj malfacile 
aliri ĝin, parte pro financaj 
bariloj, parte ĉar mankas facile 
alireblaj pruntbibliotekoj. Feli- 
ĉe, okaze de la centjara jubileo, 
UEA eldonas serion de antolo- 
gioj, per kiuj oni povas ricevi 
almenaŭ partan superrigardon 
de ĝiaj konturoj, ankaŭ en jam 
historia kunteksto. Jam aperis, 
bele presita en Ĉinio, “Esperanta 
antologio” (poezio), kaj baldaŭ 
aperos proza antologio kaj “Nova 
Esperanta krestomatio”. Espere- 
ble tiuj libroj estos larĝe studi- 
taj; estus domaĝe, se perdiĝus 
pro simpla nescio la literatura 
tradicio, kiu estas iel la mortero 
de nia internacia kulturo. □

L William Auld estas fama Es- 
perantisto-poeto kaj eksprezi- 
danto de la Akademio de Es- 
peranto. Li verkis la artikolon 
speciale por la fubilea Jaro 
de Esperanto.

2. Privat, Edmond. PRI ES- 
PERANTA LITERATURO. 
Paris, 1912, p. 3.

Samloke, p. 4.

4. Frenkel, Romano. VERDAJ : 
FAJREROf. Bruĝo, 1908, p. 4. j 
Emba. EN EKZILO. Buda- i 
pest, 1958, p. 21. Ambaŭ re- : 
presitaj en “Esperanta anto- j 
logio”.

5. Vallienne, D-ro. KASTELO  I 
DE PRELONGO. Paris, 1907. 
515 p.

6. Ekzemplojn, pro evidentaj 
kaŭzoj, la aŭtoro ne donas 
ĉi tie.

1. Auld, W. “La internacia lin- 
gvo kiel belarta tradukilo”, en 
PRI LINGVO KAJ ALIAJ 
ARTOJ. Antverpeno La La- 
guna, 1978, p. 95.

8. Verk. cit. sub 7. Ankaŭ “Kom- 
para literaturo —  ĉu eble stud- 
objekto” en Auld, W. FACE- 
TOJ DE ESPERANTO. Lon- 
dono, 1976, p. 27.

9. Ekzemple: La revuo (1906- 
1914); Literaturo (1919-1925); 
Literatura mondo (1922-1926, 
1951-1958, 1947-1949); Mal- 
granda revuo (1945-1952); La 
nica literatura revuo (1955- 
1962); Norda prismo (1955- 
1974); Monda kulturo (1962- 
1966); Literatura foiro 
(1970- ); Fonto (1980- ); 
k.m.a.

KORESPONDI DEZIRAS

Tarifo: ! internaeia respondkupo- 
no por 5 vortoj aŭ mallongigoj. 
Por fotoj: 1 intern. resp. kup. por 
spaco de ! linio. Niaj perantoj kaj 
kunlaborantoj ĝuas 30% da raba- 
to. Esp. organizoj povas senpage 
aperigi anonceton kun maksimume 
50 vortoj. La redakcio ne respon- 
decas pri la enhavo de la anonce- 
toj, nek pri ia plenumado de la pro- 
mesoj faritaj en ili.

* 40-j Brunhilde Kromer dez. kor: 
kun familio pri diversaj temoj. 
Adr.: Obotritenring 223, 2754 
Schwerin, DDR.

* 22-j komencanto dez.' kor. tm, 
speciale kun ĉinaj kaj sudameri- 
kaj esperantist(in)oj. Adr.: 
Ravary J. Francois, 25 rue des 
Tulipes. Trelissac, 24750 
Perigueux, Francio.

* 20-j studento de Muzika Altler- 
nejo volas konatiĝi kun ĉinaj 
esperantistaj muzikistoj. Mi 
ludas violonĉelon, kaj mi aten- 
dos unuavice leterojn de arĉin- 
strumentistoj. Adr.: Machlik 
Mario, 7400, Leva koz 2. l l i .  
/4, Kaposvar, Hungario.

* Guangdong Zhanjiang Es- 
peranto-Asocio kolektas pm, pk, 
kaj E-aĵojn por E-ekspozicio. La 
sendanto ricevos dank-respondon 
kaj konvenan donacaĵon. An- 
taŭdankon por via kunlaboro 
kaj helpo! Bonvena estas amika 
inter-rilato. Adr.: S-ro Wu Wei- 
guang, 30, Minxiang Xi Si Lu, 
Xiashan Qu, Zhanjiang, Guang- 
dong, Ĉinio.

* Tan Manxi (21-j studento), dez. 
kor. tm, speciale kun jugoslavaj 
esperantistoj pri ĉiutaga vivo, 
kaj interŝanĝi pm, pk kaj 
Esperantaĵojn. Adr.: Keji Qing- 
bao Shi, Hubei Nong Xue Yuan, 
Jiangling Xian, Hubei, Ĉimo.

* Marko Minkisiewicz dez. kor. 
tm. Adr.: P.P.R. 6 m 10, PL 88- 
100, Jnowroclaw, Pollando.
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JUBILEA JAKO DE ESPERANTO

de G. WARINGHIEN (Francio)

La jaro 1859 ne elvokas, por la ordinara 
homo, aparte rimarkindan memoraĵon, kaj tamen 
ĝiaj postsignoj markis konsiderindajn alpaŝojn 
en la vojiro de la homaro al tiu preskaŭ neatin- 
gebla celo, la paco.

La 24an de Junio 1859 kontraŭstaris, sur la 
ebenaĵo de Solferino, en la norda Italio, du po- 
tencaj imperiestroj, Napoleono la Tria kaj Fran- 
cisko Jozefo la Unua, ĉiu je la komando de sia 
armeo, la franca-sarda el 140 mil homoj kaj la 
aŭstra el 180 mil. La batalo, kiu estis decidofara 
por la sendependeco de Italio, daŭris la tutan 
tagon kaj finiĝis per la cediro de la aŭstroj. Sed 
ia masakro atingis senprecedentan dimension: 
oni kalkulis 17 mil mortintojn ĉe la venkintoj kaj 
22 mil ĉe la venkitoj, kaj la nombro de la vun-

ditoj larĝe superpasis tiujn ciferojn. La informo 
pri la venko levis entuziasmon ĉe la franca kor- 
tego, sed ĝin ne dividis la spiritoj, kiuj rigardis r 
la vivon de homoj pli valora ol ĉia gloro. Inter 
ili sin montris plej frue la granda franca poeto 
Viktoro Hugo. En Gernezejo, lia insulo de ekzi- 
lo, la informo pri la sangoplena buĉado tuŝis lin 
post kelkaj tagoj tra la anglaj gazetoj, kaj jam la 
2an de Julio li kriis sian indignon en jena poemo, 
unu el liaj plej admirindaj, kvankam malplej ofte 
citataj, pro evidentaj politikaj motivoj:

De ses mil jaroj la milito 
plaĉas al / ’ akraj popolkoroj, 
kaj Dio sian tempon perdas 
je far’ de steloj kaj de floroj.

Konsiloj de l’ ĉielo vasta.

D-ro L. L. Zamenhof en Dresden, Germanio, en 1908
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de T puro de lili’ kaj nestoj 
forviŝas ne ĉian frenezon 
el la ardmo de T hom-bestoj.

Masakroj, venkoj, jen nur kio 
donas al ni nian plezuron; 
kaj la amasoj' nigre svarmaj 
sonigas por tintil’ tatnburon.

La glor’ sub siajn or-ftimerojn 
kaj sub triumfajn siajn ĉarojn 
metas, ho ve! ĉiujn patrinojn 
kaj ĉiujn infanetajn karojn.

Nia feliĉ’ estas kruela:
“Ek al la mort’!” jen ĝiaj tonoj; 
ĝia dezir’: en buŝo havi 
salivon de la klarionoj.

Brilas la ŝtal’, bivakoj fumas; 
palaj, perforton ni aklamas; 
la mallumajoj de l’ animoj 
je l’ meĉo de l’ kanon’ ekflamas.

Kaj tio por altrangaj moŝtoj. 
kiuj, post via enterigo, 
tuj interŝanĝos ĝentilajojn, 
dum vi ekputros sub eriko,

kaj dum ĉe T kampo de pereo 
ŝakaloj kaj rabbirdoj fiaj 
venos esplori, ĉu plu restas 
karnajo ĉirkau ostoj viaj.
Neniu gent’ elportas, ke la 
alia vivu en apudo; 
oni enblovas la koleron 
en nin, pro nia stulta krudo.

fen ruso! Buĉu, klabobatu!
Kroato! Pafu tuj sen halto!
Tre juste. Kial tiu viro
sin vestis do per blanka palto?

Ĉi tiun ankaŭ mi ekstermas 
kaj iras plu kun memestimo, 
tial ke li la krimon kulpis 
naskiĝi dekstre de T Rejnlimo.

Ho Rosbach, Waterloo! Ho venĝo! 
La hom’, ebria de T hordbruo, 
ne havas plu alian penson 
ol por masakro kaj detruo.
El fontoj oni povus trinki, 
en ombro preĝi surgenue, 
ami, revadi sub la kverkoj —  
murdi la fraton ’stas plu ĝue.
Oni sin hakas, sirr harpunas, 
kuras tra montoj kaj tra valoj.
Timego kroĉas sin per pugno

je la kolharoj de T ĉevaloj.

Kaj tamen sur la kamp’ aŭroras!
Ha! miras mi ĉu tiu aŭdo, 
ke hom’ malamon povas havi, 
kiam ekkantis la alaŭdo.

(el “La kantoj de 
stratoj kaj arbaroj”)

D-ro L. L. Zamenhof kaj lia edzino vizitis la 
tombon de G. Washington.

La reagoj al la amasbuĉo de Solferino ne 
limigis sin al paroloj, kiel ajn elokventaj ili estas. 
Hazarde, unu juna sviso, kiu bezonis la apogon 
de Napoleono la Tria por sukcesigi unu sian en- 
treprenon en Alĝerio, estis petinta de li akcep- 
tiĝon, kaj la imperiestro difinis al li por la ren- 
kontiĝo la urbeton Castiglione delle Stiviere, kie 
establiĝis lia stabo. Alproksimiĝante al tiu loko, 
Henri Dunant estis konsternita de la kvanto da 
vunditoj, kiujn oni alportadis en la tutan ĉir- 
kaŭaĵon kaj apenaŭ povis prizorgi. Kun la scivo-
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D-ro L. L. Zamenhof inter la komitatanoj de la
Varsovia Societo Esperantista. En la unua vico 
de maldekstre: Graboivski. Zamenhof, Zakrzevv- 
ski; en la dua vico: Kabe, Brzestovvski, Belmont

lemo de junulo (li estis 31-jara) li iris viziti la 
batalkampon, kaj la terura spektaklo de la di- 
versnaciaj soldatoj, tie forlasitaj sen kuracado kaj 
baraktantaj en la doloroj de agonio, tiel skuis 
lian koron, ke forgesante siajn proprajn intere- 
sojn, li revenis ĉenevon kun la intenco fondi ian 
organizon, kiu ebligus trakti la viktimojn de mi- 
lito kun iom da humaneco. E1 tiu noblanima 
klopodado rezultis, kvar jarojn poste, la starigo 
de neŭtrala kaj nepolitika “Ruĝa Kruco”, kaj en 
1864 la subskribo de la fama “Geneva Konven- 
cio”, kies aliĝintoj devontigis sin prizorgi la mi- 
litvunditojn, al kiu ajn nacio ili apartenas. La 
konvencio estis en 1929 larĝigita al la militkap- 
titoj (mi mem profitis ĝian efikon dum mia mal- 
liberiĝo en Germanio), kaj fine en 1949 al la vi- 
rinoj, infanoj kaj maljunuloj, kiujn ĝi celis pro- 
tekti kontraŭ la diversaj perfortoj, ordinaraj sek- 
voj de okupacio. Kvankam ne ĉiuj ŝtatoj ĝin 
subskribis, la starigo de tiu konvencio prezentas

JULIO ARGŬELLE5 GARCIA (Hispanio):

Miaj impresoj pri la 71-a UK en Ĉinio
Unue mi devas diri, ke mi ne 

forgesos mian restadon en Ĉinio, 
precipe pro la bonega akceptado 
de la ĉinoj al ĉiuj geesperantis- 
toj, kiuj ĉeestis tie. Ili estas tre 
atentemaj, afablaj, ne nur la ĉi- 
naj geesperantistoj, sed ĉiuj ho- 
moj, kiujn ni trovis sur la stra- 
toj, geservistoj, gekelneroj, ŝo- 
foroj ktp.

Mia unua surprizo estis en la 
flughaveno en Pekino: Kiam 
nia grupo, atendante valizojn, 
estis en ronda konversacio, ni 
aŭdis: “Kie estas la Esperanta 
grupo el Hispanio?” — deman- 
do per perfekte prononcita his- 
pana lingvo. Ni ĉiuj turnis 
niajn kapojn al la loko, kie sonis 
la voĉo, kaj ni trovis virinon 
mezaĝan, kiu montris rideton 
sur siaj lipoj. Ĉi tiu rideto estas 
simbolo de ĉiuj ĉinoj, kiel mi 
povis konstati dum la veturado

tra Ĉinio. Post salutoj kaj pre- 
zentado ŝi tre afable invitis: 
“ Iru al la aŭtobuso."

Ni avertis ŝin: “Ni ne povas 
iri al la aŭtobuso, ni atendas 
niajn valizojn.”

Ŝi respondis al ni: “Ne estas 
problemo. Viajn valizojn vi 
trovos en viaj ĉambroj. Venu 
kun mi.”

Ni sidiĝis sur sidlokoj en la 
aŭtobuso, kaj ŝi proponis iri al 
la hotelo aŭ komenci vizitojn al 
diversaj lokoj tra Pekino, ĉar 
restis tri horoj ĝis tagmanĝo en 
la restoracio (en ĉi tiu momento 
estis la 9-a matene). Unuanime 
ni diris: “Estas preferata la vi- 
zitado.”

Tiel ni komencis nian resta- 
don en tiaj belegaj lando kaj 
urbo.

LKK de UK, el la Ĉina Espe- 
ranto-Ligo, aranĝis tre perfekte 
ĉiujn aferojn de sia kompeten- 
teco: kunvenoj por malsamaj 
branĉoj, prelegoj, ekskursoj, di- 
versaj aktoj kiel teatraĵo, ĉina 
opero, arta vespero, bankedo. 
Mi devas substreki la Esperanto- 
logian Konferencon, tre intere- 
san temon. Krom ĝi, ankaŭ 
folklora vespero, balo en hotelo 
de Pekino, ĉefe tuttaga ekskurso 
al la Granda Muro (mi dirus 
Granda Murego). Tien veturis 
ĉiuj gekongresanoj per pli ol 55 
aŭtobusoj: vidi ilin sur ŝoseo, 
kiel longa serpento da veturiloj. 
estis granda spektaklo. Nefor- 
geseblaj tagoj. Por mi, tiu estis 
la plej bona UK, ne nur pro la 
etoso dum nia restado en Pe- 
kino, sed ankaŭ pro la aliaj tra- 
vivaĵoj, kiujn mi rakontos sube.

Mao Cui, nia gvidantino, kiu
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gravan internacian progreson kaj glortitolon por 
Svislando.

Tamen, antaŭ la hereda plago, kiun konsis- 
tigas la milito, ĝi aspektis kiel speco de postope- 
racia kuracado, ne kiel preventa medicinaĵo. 
Estas feliĉa koincido, ke ĝuste en la fino de tiu 
sama jaro 1859, la 15an de Decembro, naskiĝis 
en la rusa (nun pola) urbo Bjalistoko tiu, kiu es- 
tis destinita alporti novan kuracilon “al la mond’ 
eterne militanta”, Lazaro Zamenhof, la patro de 
Esperanto.

Ho, ni ĉiuj scias, ke la alpreno de lia neŭ- 
trala lingvo ne sufiĉos per si mem, por ekstermi 
la militon. Li mem ne hezitis tion deklari en 
la Geneva Kongreso, en 1906: “ Ni ne estas tiel 
naivaj, kiel pensas pri ni kelkaj personoj; ni ne 
kredas, ke neŭtrala fundamento faros el la homoj 
anĝelojn; ni scias tre bone, ke la homoj malbonaj 
ankaŭ poste restos malbonaj; sed ni kredas, ke

komunikiĝado kaj konatiĝado sur neŭtrala fun- 
damento forigos almenaŭ la grandan amason de 
tiuj bestaĵoj kaj krimoj, kiuj estas kaŭzataj ne 
de malbona volo, sed simple de reciproka sinne- 
konado kaj de cievigata sinaltrudado.” Jes, la 
kontribuado de Esperanto kiel rimedo de inter- 
kompreniĝo sur tereno de lingva egaleco estas ja 
ankoraŭ malforta helpo en la batalo kontraŭ la 
milito; sed antaŭ la terura akcelado de la detruaj 
rimedoj — en malpli ol kvardek jaroj oni pasis 
de la kanon-obusoj al la satelitaj atombomboj, 
tiel ke la nun stokitaj nukleaj armiloj sufiĉus por 
malaperigi ĉian vivon sur la planedo Tero — 
antaŭ tia ebleco de kolektiva sinmortigo, ĉia ku- 
racilo, eĉ la plej malforta, estas bonvena kaj uti- 
ligenda. Kaj se la alpreno de Esperanto prezen- 
tas ankoraŭ nuntempe nur unuan paŝeton al tia 
interfratiĝo de la homoj, tiun paŝeton ni ne rajtas 
rifuzi fari, ĉar tio estus rifuzi nian partoprenon 
en la saviĝo de nia propra specio. □

akceptis nin en la flughaveno de 
Pekino, akompanis nin dum la 
tuta trairado en Ĉinio, ĉar ni 
vizitis Ŝjian, Ŝanhajon, Hang- 
ĝoŭ, Gujlin, Kantonon kaj 
Hongkongon.

Krom nia gvidantino, en ĉiuj 
urboj jam menciitaj atendis nin 
gvidanto aŭ gvidantino de la 
koncerna loko, ankaŭ hispan- 
parolantoj, kun perfekta elparo- 
lo de nia nacia lingvo. Ankaŭ 
mi devas diri, ke en kelkaj ven- 
dejoj ni trovis vendistinojn, kiuj 
parolis hispane. Estis por mi 
granda fiero trovi tiajn spertajn 
hispan-parolantojn. Kune kun 
la du gvidant(in)oj ni nenie ha- 
vis problemojn, nek en la vende- 
joj, nek en aliaj lokoj: stacido- 
moj, flughavenoj kaj hoteloj, 
kaj dum vizitado al la diversaj 
mirindaĵoj, palacoj, ĝardenoj, 
pagodoj kaj temploj kaj dum ve- 
turado per ŝipoj ktp.

En Ŝjian, grupanoj de Espe- 
ranta Klubo atendis kaj invitis 
nin al la kunveno aranĝita en 
hotelo. Tie ni renkontiĝis deno- 
ve kun aliaj samideanoj. Kel-

kajn el ili ni konis dum UK. Ni 
estis prezentataj al ĉiuj.

Mi ne povas priskribi la pej- 
zaĝojn de diversaj urboj, ĉar mi 
longigus ĉi tiun rakonton, sed, 
ĝenerale, mi povas certigi la be- 
lecon de ĉi tiu vastega lando.

Nova surprizo, ke en Ŝanhajo 
niaj gesamideanoj tieaj invitis 
nin per renkontiĝo. Bedaŭrinde 
nia grupo malfruis. Ni eniris en 
grandan salonon, kie jam aliaj 
grupoj estis sidantaj kaj komen- 
cis kunvenon. Per mikrofono ni 
aŭdis salutojn kaj bondezirojn. 
Tuj post nia eniro ili dediĉis al 
ni grandan aplaŭdadon, ĉar ili 
estis atendantaj nfan alvenon. 
Reciproke ankaŭ ni aplaŭdis ilin 
pro ilia* ĝentileco, malgraŭ nia 
malfrua eniro. Nia samideano 
Arroyo el Madrido faris saluton 
je la nomo de hispanaj esperan- 
tistoj, kaj mi donis tri afiŝojn de 
Gijon al la estraranoj de la gru- 
po, je la nomo de la Astura Es- 
peranto-Asocio, kio multe plaĉis 
al ili. Ili promesis al mi, ke tiuj 
afiŝoj ornamos ilian sidejon.

Manĝado, ho, la manĝado! 
Grava problemo pro la uzado 
de manĝbastonetoj. En la 
unua fojo ĉiuj miris pro tiuj 
iloj, sed kiel mi diris supre, la 
gekelneroj (plej bone la kelneri- 
noj) helpis nin,- montrante, kiel 
ni devas preni la bastonetojn in- 
ter la fingroj, poste, kiel ni de- 
vas movi unu el ili. Tiamaniere 
ili faris nin spertaj manĝantoj 
per manĝbastonetoj. La nutra- 
ĵoj estis abundaj kaj bongustaj. 
Ĉiam la rizo aperis inter la pla- 
doj aŭ ujoj de nutraĵoj, konsis- 
tantaj el vegetaloj, viandoj, lego- 
moj, fiŝoj, marbestoj, dolĉaĵoj 
kaj supo. Ĉi tiu estas la lasta 
aŭ antaŭlasta nutraĵo servita sur 
la ronda tablo. Finfine fruktoj, 
ĉiam sen pano ĉe la ĉefaj man- 
ĝaĵoj. La matenmanĝo estas, 
same kiel en aliaj Iandoj, mar- 
melado, butero, fromaĝo, pano 
kaj ovaĵoj. La trinkaĵoj estas 
kafo, teo, minerala akvo, biero 
(“San Miguel”) kaj oranĝsuko.

Tiaj estas miaj impresoj pri 
Ĉinio. □
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ĈEN JŬAN ELEKTITA KIEL
MEMBRO DE LA HONORA 

PATRONA KOMITATO 
DE UEA

En septembro 1986 la Komitato 
de UEA elektis per koresponda 
voĉdonado s-ron Ĉen Jŭan kiel 
membron de la Elonora Patrona 
Komitato (HPK) de UEA. S-ro 
Ĉen Jŭan estas vicministro de la 
Ŝtata Komisiono pri Lingvo de 
Ĉinio, direktoro de la Instituto pri 
Aplikata Lingvistiko sub la Ĉina 
Akademio de Sociaj Sciencoj kaj 
vicprezidanto de la Ĉina Esperan- 
to-Ligo.

Per la sama koresponda voĉdo- 
nado la Komitato de UEA elektis 
s-ron Ralph Harry prezidanto de 
HPK. S-ro Ralph Harry iam fun- 
kciis kiel ambasadoro de Aŭstra- 
lio ĉe ia Unuiĝintaj Nacioj en Nov- 
jorko kaj nun estas prezidanto de 
la Aŭstralia Esperanto-Asocio.

Nun HPK havas 12 membrojn. 
Krom Bakin kaj Ĉen Jŭan el Ĉi- 
nio, la ceteraj estas famaj eminen- 
tuloj de la poiitika, scienca, kul- 
tura, literatura kaj eduka rondoj el 
Svedio, Aŭstralio, Nederiando, 
Finnlando, Britio, Usono, Danlan- 
do, Bulgario, Hispanio kaj Japanio.

ĈINIO SOLENE FESTOS LA
100-JARAN JUBILEON DE 

ESPERANTO

Ĉinio aranĝos diversajn aktiva- 
dojn por solene festi la 100-jaran 
jubileon de Esperanto: la Ĉina 
Esperanto-Ligo kaj la Nacia Komi- 
siono de la Ĉina Popola Respubliko 
por Unesko kune okazigos en Pe- 
kino festkunvenon; oni okazigos la 
Duan Ĉinan Kongreson de Espe- 
ranto kaj samtempe festkunvenon 
tiurilate; la Poŝta kaj Telekomuni- 
ka Ministerio de Ĉinio emisios 
memorigan poŝtmarkon pri la 100- 
jara jubileo de Esperanto; oni el- 
donos “Vortaron Esperanta-Ĉinan" 
kaj aperigos artikolojn en ĉefaj
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Cen Jŭan prelegas en la 71-a UK.

ĵurnaloj kaj revuoj kaj elsendos 
ilin en radiostacioj. Esperantaj 
organizoj de diversaj lokoj okazi- 
gos simpoziojn, prelegojn kaj eks- 
poziciojn de Esperanto.

NAŬ ESP-ASOC5OJ NOVE 
FONDITAJ

En la fino de 1986 fondiĝis en 
Ĉinio naŭ Esperanto-asocioj, nome 
la Esperanto-Asocioj de Ĝeĝjang, 
Ĝjinan, Tangŝan, Ĝuĝoŭ, Ĉenĝoŭ, 
Uĝoŭ kaj Tjanŝuj, la Ŝenjang-a Ju- 
nulara Esperanto-Asocio kaj la 
Gŭangŝji-a Sciencist-Teknikista Es- 
peranto-Asocio (prepara komisio- 
no). Ui sidas en ses provincoj kaj 
Uilu aŭtonoma regiono de Ĉinio. 
Estroj de lokaj koncernaj departe-

Ceestantoj de la fondkunveno de la Ceĝjang-a Esperanto-Asocio

mentoj ĉeestis la fondkunvenon kaj 
ĝojis pri la sukcesoj de la Esperan- 
to-movado gajnitaj en la lastaj ja- 
roj. Por subteni la Esperanto-mo- 
vadon, iuj el ili volonte akceptis 
la inviton funkcii kiel honora pre- 
zidanto de Esperanto-asocio. La 
lokaj radiostacioj, televid-stacioj 
kaj ĵurnaloj raportis pri la fondiĝo 
de la asocioj.

LA REVUO “ESPERANTA 
LITERATURO” FONDITA

La nomita revuo kun ĉinaj ver- 
kistoj Bakin kaj Cicio Mar (Chun- 
Chan Yeh) kiel la ĉefredaktoro kaj 
konsilanto estis eldonita antaŭ ne- 
longe de la Eldonejo de la Centra- 
Ĉinia Politekniko. La verkistoj



skribis vortojn por ĝia unua nu- 
mero. Cicio Mar skribis por ĝi 
ankaŭ enkondukan artikolon. 
“Esperanta Literaturo” aperigas 
ĉefe originalajn kaj tradukajn ver- 
kojn de Esperantaj verkistoj kaj 
tradukistoj. ĉ i  esperas 'kunlabo- 
ron de diverslokaj esperantistoj.

ĈINIO FESTIS LA 127-AN 
DATREVENON DE LA 

NASKIĜO DE ZAMENHOF

Meze de decembro 1986 espe- 
rantistoj de dekoj da ĉinaj urboj, 
kiel Pekino, Ŝanhajo, Hangĝoŭ, 
Jangĝoŭ, Ŝenjang, Huhhot, Ĉang- 
ŝa, Nanĉang, Ĉongĉing, Suĝoŭ, 
Anjang kaj Dunhŭa, aranĝis diver- 
sajn aktivadojn por festi la 127- 
an datrevenon de la naskiĝo de Za- 
menhof. Ĉen Haŭsu, vicurbestro 
de Pekino, faris varman paroladon 
en la festkunveno de Pekino. Li 
diris: “La espero de !a homa so- 
lidareco, kiun Zamenhof portis, ne 
estas utopio. La antaŭvido kaj 
saĝo montritaj de li en la kreado 
de Esperanto kaj lia sindonemo 
por la realigo de la alta idealo 
ĉiam indas niajn admiron kaj me- 
morigon.” Esperantistoj de la Huh- 
hot-a Esperanto-Asocio okazigis 
ekspozicion de fotoj kaj projek- 
ciis bildbendon pri la 71-a UK. La 
Suĝoŭ-a Esperanto-Ligo okazigis la 
amuzan vesperon “Amikoj de Es- 
peranto”. Esperantistoj de Nan- 
ĉang organizis en Baji-parko me- 
morigan aktivadon kaj prezentis 
en Esperanto diversajn programe-

Esperantaj ekspozicio kaj konsultiĝa aktivado okazigitaj de 
esperantistoj de Ĉjuĝjang, Gŭangdong-provinco, ĉe la 127-a dat- 
reveno de la naskiĝo de Zamenhof

rojn. Esperantistoj de Anjang par- 
toprenis la konkurson pri Esperan- 
taj scioj. La Ŝanhaja Esperanto- 
Asocio okazigis kunsidon.

STARIGO DE
ESPERANTO-AKADEMiO EN 

JHELUMO

Okaze de la 100-jara jubileo de 
Esperanto fondiĝis la Esperanto- 
Akademio en Jhelumo, Pakistano, 
en la pasinta jaro. La ĉefa celo de 
tiu akademio estas disvastigi Es- 
peranto-movadon en Pakistano kaj 
aliaj islamaj landoj. La fondinto 
estas fame konata pakistana espe- 
rantisto s-ro Saeed Ahmad Farani. 
lli decidis publikigi materialon pri 
kaj en Esperanto kaj eldoni ĝis la 
fino de 1987 kvin librojn, inter 
kiuj du estas tradukitaj el la persa 
kaj urdua lingvoj. Ili bezonas 
helpon por financi siajn agadojn.

NORVEGAJ ESPERANTISTOJ 
EN LA JUBILEA ĴARO 

DE ESPERANTO

Laŭ la informo de prezidanto de 
la Norvega Esperantista Ligo Elna 
Matland, la Jubilea Komisiono de 
NEL fondiĝis antaŭ 4 jaroj. ĉ i 
organizis “migrantan ekspozicion” 
jam dum 2 jaroj, eldonis afiŝon 
kun desegnaĵo kaj titolo “ Jes, ni 
parolas Esperanton” kaj aranĝis 
konkurson inter la lernantoj en la 
lernejoj por progresintoj kaj kon- 
kurson kun la tasko de la mondaj 
lingvaj problemoj. La unua pre- 
mio estas vojaĝo al la Junulara

Kongreso en Krakovo en 1987. Ili 
instigis la norvegan poŝtadministra- 
cion eldoni dukoloran broŝuron 
kun la titolo “Skriv brev pa Es- 
peranto” (Skribu leteron en Es- 
peranto). La nacia komisiono por 
Unesko eldonos broŝuron kun la 
titolo: Esperanto kaj Unesko.

La tutlanda kongreso de Espe- 
ranto okazos inter la 23-a kaj 
25-a de majo 1987 en la ĉefurbo 
Oslo.

Norvegaj esperantistoj malavare 
donacis por la jubilea fonduso en- 
tute 50 000 NKR.

JUNULARA RENKONTSĜO EN 
BERNBURG

Inter la 17-a kaj la 20-a de ok- 
tobro 1986 la Esperanto-Asocio en 
Kulturligo de GDR organizis la 
renkontiĝon de junaj esperantistoj. 
La aranĝon partoprenis ankaŭ 11 
gejunuloj el Pollando.

LA 111-A MEDICINA TAGO

La 25-an de aŭgusto 1986 kadre 
de la 24-a Tutpollanda Esperanto- 
Kongreso en Krakovo la Medici- 
nista Sekcio organizis jam la 3-an 
fakan forumon de medicinisfoj 
nomatan MEDICINA TAGO.

La programo konsistis el 7 diser- 
tacioj (prelegoj), kiujn aŭskultis 
20-100 personoj.

Polaj medicinistoj kore kaj 
varme invitas ĉiujn gekolegojn al 
Krakovo, kie okazos ĉijare la Vl-a 
Internacia Medicina Esperanto- 
Konferenco inter la 19-a kaj la 
23-a de julio.

ARTIKOLO EL EPĈ EN 
“ JAPANA INFANA 

LITERATURO”

En la numeroj 1 kaj 2 de 1986 
de EPĈ aperis la prelego de fama 
ĉina verkisto Chun-Chan Yeh 
“Hans Andersen en Ĉinio”. Ja- 
pana veterana esperantisto Kurisu 
Kei tradukis ĝin en la japanan ling- 
von kaj publikigis en la n-ro 9 de 
1986 de “Japana Infana Litera- 
turo”, organo de la Asocio de Ja- 
panaj Infan-Verkistoj. D
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ENCIKLOPEDIETO DE ĈINIO

Loĝlokoj de ĉiinaj palleoantropoj
de LAN ŜAN

Ĉinio estas unu el la fontoj 
ue la homa civilizacio. Granda 
kvanto de loĝlokoj de paleoan- 
tropoj trovitaj iom post iom mal- 
kaŝis la evoluadon de la historio 
de Ĉinio.

Antropologoj opinias, ke la 
plej intimaj prapatroj de la ho- 
maro estis lama-paleoantropoi- 
doj vivantaj antaŭ 14 milionoj 
da jaroj. Ĉinaj arkeologoj tro- 
vis jam fosiliojn de lama-paleo- 
antropoidoj en la gubernioj Kaj- 
jŭan kaj Lufeng de ĵunnan-pro- 
vinco. ĉuste pro tio Ĉinio, 
Hindio kaj orienta Afriko estas 
rigardataj kiel la plej fruaj fon- 
toj de la homaro.

Lama-paleoantropoidoj jam 
povis iri rektestare kaj uzi ne- 
prilaboritajn bastonojn kaj ŝton- 
pecojn en ĉasado, sed ankoraŭ 
ne sciis fari instrumentojn. An- 
taŭ 2-3 milionoj da jaroj aperis 
homoj, kiuj sciis fari instrumen-

tojn. Ĉar ili konservis en si 
multajn trajtojn de paleoantro- 
poidoj, tial ili estis nomataj si- 
mihomoj. E1 la fosilioj de simi- 
homoj trovitaj en Ĉinio la plej 
famaj estas tiuj de Jŭanmoŭ-, 
Lantjan- kaj Pekin-homoj.

Jŭanmoŭ-homoj vivis antaŭ 
1.7 milionoj da jaroj. Ili ricevis 
la nomon pro tio, ke ili estis tro 
vitaj en Jŭanmoŭ-gubernio de 
Junnan-provinco. La fosiliaj ho- 
moj estis la plej frue trovitaj ne 
nur en Ĉinio, sed ankaŭ en Azio. 
En 1963 kaj 1964 oni trovis en 
Lantjan-gubernio de Ŝenŝji-pro- 
vinco kraniojn, suprajn kaj mal- 
suprajn makzelojn kaj dentojn 
de simihomoj vivantaj antaŭ 
800 000 jaroj kaj nomis ilin 
Lantjan-homoj. Ĉi tiuj havis tre 
dikan kranion kaj larĝan frun- 
talon kliniĝantan rimarkinde 
malantaŭen, kun proksimume 
780 mililitroj da encefalo. Ili

vivis en Ĉinio malpli frue ol 
Jŭanmoŭ-homoj. Pli poste esti- 
ĝis Pekin-homoj antaŭ 500 000 
jaroj.

Okcidente de Goŭkoŭdjan 
sudokcidente de Pekino troviĝas 
du montetoj. La orienta nomi- 
ĝas Longgu-monto. Antaŭ 
500 000 jaroj primitivaj homoj 
vivis en tiu loko. Oni nomis 
ilin Pekin-homoj. Decembre de 
1929 ĉinaj arkeologoj trovis fo- 
siliojn de Pekin-homoj en kaver- 
no ĉe la norda deklivo de la 
monto. Ili ■ faris modelon de 
pekin-homa kapo laŭ la trovitaj 
fosilioj: ĉ i havis malaltan kaj 
platan frunton, dikajn ciliarojn, 
elstarajn zigomojn, dikan kra- 
nion kun 1 075 mililitroj da en- 
cefalo kaj etendiĝantan mento- 
non. Ĝi portis multajn trajtojn 
de simihomoj.

En la lastaj jardekoj oni elteri- 
gis ĉe la monto ostajn fosiliojn

Kaverno, kie vivis Pekin-homoj Fajenca vazo elterigita ĉe Banpo-ruino



de pli ol 40 Pekin-homoj, cent- 
mil ŝtonajn instrumentojn fari- 
tajn kaj duonfaritajn, nombron 
da ostaj kaj kornaj laboriloj. En 
la kaverno oni trovis spurojn de 
Pekin-homoj en fajro-uzado kaj 
cindron 6-metre dikan. Tie lasi- 
ĝis bestaj kaj fiŝaj ostoj kaj plan- 
taj semoj, kio montris, ke Pekin- 
homoj sciis uzi fajron por lumi- 
go, varmigo kaj manĝaĵ-rostado. 
Ili vivis kelkdekope en primitiva 
stato de miksedziĝo. Ili parolis 
simplan lingvon. Pro ekstreme 
malfacila vivo ili vivis mallonge. 
La elterigitaj ostaj fosilioj mon- 
tris, ke triono de ili mortis en 
la aĝo de malpli ol 14-jaroj.

Post 200 000—300 000 jaroj 
la simihomoj evoluis al paleoan- 
tropoj. En Ĉinio oni trovis je- 
najn fosiliojn de paleoantropoj: 
Maba-homoj en la vilaĝo Maba 
de Ŝaŭgŭan de Gŭangdong-pro- 
vinco, Ĉangjang-homoj en Ĉang- 
jang-gubernio de Hubej-provin- 
co kaj Dingcun-homoj en la vila- 
ĝo Dingcun de Ŝjangfen-guber- 
nio de Ŝanŝji-provinco. Ilia 
korpo pli similas al tiu de la 
nunaj homoj ol la kor.po de 
Pekin-homoj. Ekz., la kranio de 
Maba-homoj estas pli maldika 
ol tiu de simihomoj kaj ilia frun- 
to pli plena; la supra makzelo 
de Ĉangjang-homoj ne etendiĝas; 
kaj iuj trajtoj de la dentoj de 
Dingcun-homoj similas al tiuj de 
la nunaj mongoloj. Dingcun- 
homoj jam sciis fari per recipro- 
ka batado diversajn hakilojn 
unu- kaj plur-klingajn. Ilia socio 
jam iris en la stadion de samsan- 
ga amas-edziĝo. Tio montris, ke 
ili transiris de la primitiva hom- 
amaso al la klana sistemo.

Antaŭ 40 000—50 000 jaroj 
la paleoantropoj evoluis al novaj 
homoj, kiuj perdis trajtojn de 
simihomoj kaj tre similis al la 
nunaj homoj. En Ĉinio oni tro- 
vis jenajn fosiliojn de novaj ho- 
moj: Liŭĝjang-homoj en Liŭ-

Parto de ruino de Banpo

ĝjang-gubernio de la Gŭangŝji-a 
Ĝŭang-nacieca \ŭtonoma Re- 
giono, Zijang-homoj en Zijang- 
gubernio de Siĉŭan-provinco, 
Hetaŭ-homoj en Hetaŭ de la 
Aŭtonoma Regiono de Interna 
Mongolio kaj kavernhomoj sur 
Longgu-monto ĉe ĉoŭkoŭdjan 
de Pekino.

La kavernhomoj estis la plej 
evoluintaj el la novaj homoj. Ili 
vivis antaŭ 17 000 jaroj. Ilia 
korpo tre similis al tiu de la 
nunaj homoj. Ili faris ŝtonajn 
kaj ostajn instrumentojn per fro- 
tado kaj borado, kunkudris fe- 
lojn kiel veston per osta kudrilo, 
kunligis bestajn ostojn kaj kon- 
kojn por fari ornamaĵojn kaj 
ellernis la metodon uzi fajron. 
Ili havis simplan labordividon 
laŭ malsamaj seksoj kaj vivis en 
la matriarka socio, en kiu la fra- 
toj de unu klano kolektive edzi- 
ĝis al la fratinoj de alia klano.

En 1921 oni trovis loĝlokon 
de homoj de la malfrua neoliti- 
ko en Mjanĉi-gubernio de He- 
nan-provinco. Arkeologoj nomis 
tion ruino de Jangŝaŭ-kulturo. 
Poste oni trovis plurajn ruinojn 
de Jangŝaŭ-kulturo, el kiuj la 
plej fama estas Banpo-ruino pri- 
fosita en 1952, apud Ŝji’an de 
Ŝenŝji-provinco. Jangŝaŭ-kul-

turo aperis en la prospera pe- 
riodo de la matriarka komunu- 
mo antaŭ 6 000—7 000 jaroj. 
Banpo-ruino okupis areon de ĉ. 
50 000 kvadrataj metroj. Ĝi di- 
vidiĝas en lokojn por loĝado, 
ceramikado kaj tomboj. Tie oni 
trovis grandan kvanton da sina- 
paj kaj brasikaj semoj kaj por- 
kaj, hundaj, bovaj, ŝafaj, ĉevalaj 
kaj kokaj ostoj. Tio montris, ke 
siatempe oni jam kulturis lego- 
mojn kaj bredis brutojn, kaj 
agrikulturo jam fariĝis ekonomia 
bazo. La elterigitaj fiŝretaj peza- 
ĵoj, fiŝhokoj, fiŝĉasiloj kaj sag- 
pintoj montris, ke la tiamaj 
fiŝado kaj ĉasado okupis gravan 
pozicion.

La postaj Daŭenkoŭ-kulturo 
kaj Longŝan-kulturo estis pli 
progresaj ol Jangŝaŭ-kulturo. La 
ruino de Daŭenkoŭ-kulturo estis 
trovita en 1959 unuafoje en 
Taj’an-gubernio de Ŝandong- 
provinco. Tiu kulturo daŭris de 
antaŭ 4 000 jaroj ĝis antaŭ 
2 000 jaroj a. K. La prifosita 
tombejo de la klana komunumo 
montris grandan diferencon in- 
ter la kvantoj de entombigitaj 
objektoj. Krome oni trovis an- 
kaŭ geedzojn en sama tombo. 
Tio montris, ke la tiama socio 
ekiris en la stadion de la patriar- 
ka klana komunumo, en kiu
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Stonai instrtnnentoi /aritai de Utngcun-homoi

aperis diferenco inter riĉeco kaj 
malriĉeco kaj praktikiĝis mono- 
gamio.

Longŝan-kulturo portas la 
nomon pro tio, ke ĝia ruino estis 
trovita en 1928 unuafoje en 
Longŝan-urbeto de Gangĉiŭ-

gubernio de Ŝandong-provinco. 
ĉ i  prosperis antaŭ 4 000 jaroj 
ĉefe en la meza kaj malsupra 
basenoj de la Flava Rivero, tuj 
post Daŭenkoŭ-kulturo. Tiam la 
patriarkeco jam evidentiĝis. Kun 
apero de privata havaĵo, en la 
matriarka klano la pozicio de la

patriarko estis malsama ol tiu de 
la ordinaraj membroj, kaj ankaŭ 
.iu de la liberuloj tute diferenci- 
ĝis de tiu de la sklavoj. Komen- 
ciĝis disfali la klana socio daŭ- 
rinta dekmilojn da jaroj kaj estis 
baldaŭ naskiĝonta nova soci- 
sistemo sklavismo. □

KORESPONDI DEZIRAS

Tarifo: 1 internacia respondkupo- 
no por 5 vortoj aŭ mallongigoj. 
Por fotoj: 1 intern. resp. kup. pcr 
spaco de 1 linio. Niaj perantoj kaj 
kunlaborantoj ĝuas 30% da raba- 
to. Esp. organizoj povas senpage 
aperigi anonceton kun maksimume 
50 vortoj. La redakcio ne respon- 
decas pri la enhavo de la anonce- 
toj, nek pri la plenumado de la pro- 
mesoj faritaj en ili.

* Luo Mingyong (25-j laboristo), 
dez. kor. pri literaturo, arto. 
fotografado, filatelo k.a. Adr.: 
Wan Yuan Zao Zhi Chang, 
Wanxian Shi, Sichuan, Ĉinio.

* 30-j junulo dez. kor. kun divers- 
landaj esperantistoj kaj filate- 
listoj, kaj interŝanĝas sperton de 
lernado de Esperanto. Adr.: Bi 
Bingqiu, Hengxian Yin Shua 
Chang, Guangxi, Ĉinio.

* Lin Oiusheng dez kor. kun 
okcidento-eŭropaj geesperanti- 
stoj pri ĉina luktarto kaj

vojaĝo. Adr.: 164/32 Kai Feng 
Lu, Shanghai, Ĉinio.

‘ 25-j oficisto, dez. kor. tm pri 
fotado kaj angla lingvo Esper- 
ante kaj angle. Chen Shixiang, 
P.O.Box 111, 2; Shenyang, Liao- 
ning, Ĉinio.

* S-ro Gong Wenliang(39-j), dez. 
kor. kun geamikoj tutmonde pri 
ĉiuj temoj. Certe respondos. 
Adr.: 20, Chenwei Lu, Hebei 
Qu, Tianjin, Ĉinio.

* 16-j Gvula Vass dez. kor. kun 
geesperantistoj tm pri sporto, 
muziko k.t.p., kolektas bk, pm 
kaj kalendarojn. Adr.: Bulevar- 
dulindentei, Nr 36 ap 10, 4150 
Odorheiu-Secuiesc, Rumanio.

* 55-j geedzoj dez. kor. tm Esper- 
ante pri turismo, vojaĝoj, pro- 
blemoj de la nuntempa vivo, in- 
terŝanĝi bk. Halina kaj Zbig- 
niew Zawistowski, 46 Dwor- 
cowa, 21 7, 83-130, Pollando.

* 18-j Katalin Foris dez. kor. tm 
pri turismo, filozofio kaj 
vojaĝado. Adr.: R-4000 SF. 
Gheorghe, Str. Pacii Nr. 5. 
Rumanio.

* 18-j Katalin Horvath dez. kor. 
tm pri amikeco kaj vojaĝado. 
Adr.: R-4000 SF.Gheorghe, Str. 
Progresului, Bl.23, ap.37, Ru- 
manio.

* 17-j Judit Foris dez. kor. tm pri 
turismo, filozofio kaj vojaĝado. 
Adr.: R-4000 SF.Gheorghe, Str. 
Pacii, Nr. 5. Rumanio.

* 17-j Emese Filipa dez. kor. tm 
pri biologio kaj filozofio. Adr.: 
R-4072 Moacsa, Str. Principala, 
Nr. 165, Rumanio.

* Marek Baczkowski 36-j dez.
kor. tm pri fotado kaj vojaĝo. 
Adr.: Runek Novego Miasta 25 
m 4. PL-00-229 Warszawa,
Pollando.

* 26-j f-ino dez. kor. tm. Adr.: 
Sedigh, k: Shahid-Sabori- '14. 
Roberoj Station Mansor Abad, 
kh: Tehran New, Tehran/16459, 
lran.

* Rakotomanga Bruno dez. kor. 
kun ĉinaj amikoj pri diversaj 
temoj precipe pri wushu. Adr.: 
Lot 11 p 84 Bis, Avaradoha- 
Besarety, Tananarivo. 101 
Madagaskaro.
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POR VIA SANO

(Daŭrigo)

Metu la maldekstran manon 
ĉe la talio aŭ maldekstra ingve- 
no (se vi vin ekzercas kuŝante 

5 surdorse, do la mano estas libe- 
ra). Frotu per la dekstra mano 
korpoparton maldekstre de la 
piloro, dekstren tra la umbiliko, 
kaj direktu la manon al la deir- 
punkto. Faru la samon pli ol 
30 fojojn. Poste metu la deks- 
tran manon ĉe la talio aŭ deks- 
tra ingveno kaj frotu samma- 
niere per la maldekstra mano 
pli ol 30 fojojn en la kontraŭa 
direkto (Vd. bildoj 21 kaj 22). 
Frotu la ventron malforte. La 
ekzerco postulas longan tempon, 
tial kiu ne suferas intestajn kaj 
stomakajn malsanojn, ne faru
ĝin aŭ masaĝu nur 5-6 fojojn.

Kiu ne povas froti sian ven- 
tron pro diversaj kaŭzoj, premu 
nur kelke da difinitaj punktoj 
anstataŭe: Kuŝu surdorse kaj
premu la ventron per dikfingro 
de unu mano aŭ per ĝiaj mon- 
tra, longa kaj ringa fingroj, dum 
la alia mano subtenu la preman- 
tan manon kaj premu malrapide 
malsupren tiel forte, ke oni po- 
vas elteni la doloron. Ĉesu por 
momento kaj malrapide levu la 
manon. Premu tiamaniere la tu- 

* tan ventron. Generale, vi devas 
premi 7-8 punktojn laŭ jenmaj 
(la meza linio de la ventro) aŭ 
ambaŭflanke de ĝi. La frotado 
ne nur akcelas la sango-cirkula- 
don en la ventro kaj helpas ku- 
raci intestajn kaj stomakajn 
malsanojn, sed ankaŭ efikas
por rapida endormigo.

Kiu ne povas froti sian ven- 
tron, frapetu ĝin per ambaŭ 
pugnoj.

Pro la seksa diferenco virinoj 
plejofte devas kuŝante froti mal- 
forte aŭ supren forte kaj mal- 
supren malforte (Atentu precipe 
baldaŭ akuŝontaj pli aĝaj viri- 
noj), ĉar la forta frotado povas 
vundi la internaĵojn kaj kaŭzi 
internaĵoptozon. Krom tio, ne 
estas diferenco de frotado inter 
viroj kaj virinoj.

Ventrofrotado utilas ne nur 
al digestado, sed ankaŭ al kura- 
cado de diversaj intestaj kaj 
stomakaj malsanoj. Gi vigligas 
la funkciadon de diversaj orga- 
noj, akcelas metabolon, iom 
post iom likvidas fokuson de in- 
fekto kaj resanigas malsanulojn.

Absolute ne faru ventrofrota- 
don, kiam vi estas tro sata aŭ 
tro tmalsata. Antaŭ frotado vi 
devas ellasi akvon. La suferan- 
toj de internaĵoptozo devas fari 
malfortan frotadon kuŝante kaj 
ankaŭ la suferantoj de hepat- 
kaj lien-ŝvelo devas tiel fari.

Estas absolute malpermesite 
froti la ventron al tiuj, kiuj su- 
feras malignan abdomenan tu- 
moron, gastroperforadon, intes- 
tan perforadon, hemoragion de 
internaĵoj, apendiciton kaj peri- 
toneiton.

Estas normale, ke dum aŭ 
post la ekzercado vi aŭdas vian 
stomakan murmuron, furzas, 
ruktas, sentas ventrovarmon kaj 
rnalsaton kaj eĉ volas feki kaj 
pisi pro la ŝanĝiĝo de la fiziolo- 
gia funkcio dum la stomaka kaj 
intesta movado.

(Daŭrigota)

Respondo por “ Pensu kaj Res- 
pondu” :

La tajdo neniam atingas la 
trian ŝtupon, ĉar la ŝipo kaj la 
ŝtuparo leviĝas samtempe kun 
la tajdo.
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de LI ĈJANG

Oro, kiel oni scias, estas 
valora metalo. ĉ i  havas eminen- 
tajn trajtojn kemiajn kaj fizikajn. 
La brilaj objektoj el aŭ kun oro 
aspektas impone, riĉe, noble kaj 
elegante. Estas teknologio 
aspirata kaj esplorata de homoj, 
kiel orumi objektojn el ordina- 
raj metaloj, por ke ankaŭ ili ore 
brilu. La ĝenerale aplikata 
galvanizado ne apartiĝas de bon- 
kompleksa ciano. Tamen nur 
0.002 gramo da ciano povas 
mortigi homon. La laboristoj de 
or-galvanplastiko, iom post iom 
kolapsiĝas en la longtempa la- 
borado kaj ne povas sin liberigi 
de la Morto, kiam ili oferas al 
la mondo orbrilajn objektojn. 
Ĉina inĝeniero Ljang Ŝjudong 
kaj la de li gvidata tĉknikista

.a .

Ljang Sjudong en galvanizado

grupo decidis venki ĉiajn mal- 
facilojn kaj krei novan teknolo- 
gion por subigi la demonon — 
cianon.

Komence de 1983, nelonge 
post kiam Ljang komencis la 
esploron pri la nova teknologio, 
al li estis taskita malfacila laboro 
— ripari la turon el oritaj la- 
menoj de la Pekina Eksponhalo 
konstruita komence de la 50-aj 
jaroj. En la pli ol 30 jaroj post 
sia naskiĝo la turo serioze rusti- 
ĝis pro atako de vento, pluvo kaj 
sunlumo kaj ie sur ĝi la or-tavolo 
grandpece falis. Pro tio ĝi urĝe 
bezonis riparon.

Tamen la afero estis ne tiel 
simpla. La teknologio pri orum- 
ado estos kompleksa, konsumos

grandan kvanton da oro kaj be- 
zonas hidrargon 7-oble pli mul- 
tan ol la bezonata oro en la pre- 
parado. Tia teknologio estis de- 
longe ne uzata. Koncerne or- 
galvanplastikon, oni devas mal- 
munti la kuprajn lamenojn 1.5 
metrojn longajn de sur la turo 
kaj prepari grandan orumujon, 
kio kompreneble estis malfacila. 
Ljang kaj liaj kolegoj decidis 
apliki la metodon ori la lamenojn 
per brosado, kio tamen estis ne 
farita en Ĉinio. Ĉion oni devis 
komenci de la nulo.

Antaŭ ĉio, kiel forigi la mina- 
con de ciano restis ankoraŭ kap- 
rompe. Ĉar la ora likvaĵo 
entenas cianon venenan, la la- 
boristoj sentis ĝian odoron mal- 
agrabla, kapturna kaj naŭza. 
Post plurfojaj eksperimentoj 
Ljang preparis oran likvaĵon kun 
malmulte da ciano, sekve de tio, 
la malfacilo estis portempe 
eliminita. Tamen la ciana toksi- 
ĝo denove aperis ĉe la laboristoj 
en longtempa uzado de la likvaĵo. 
“Mi nepre forigos la minacon de 
ciano!” tiel pensante Lĵang 
oferis ĉion sian al la streĉa es- 
plorado kaj eksperimentado. 
Post duonjara penado li inventis 
sencianan orlikvobrosan teknolo- 
gion. Dank’ al la nova teknolo- 
gio, la laboristoj ne plu suferis 
de ciano kaj la kupraj lamenoj 
estis ne malmuntitaj de sur la 
turo de la Pekina Eksponhalo. 
ĉ i  tamen ore brilis denove.

Decembre de 1984, la nova
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Ljang Ŝjudong (la unua de maldekstre) donas konsilojn al laboristoj.

teknologio sukcese trapasis la 
ŝtatan ekspertizon. Fakuloj 
opiniis, ke la teknologio sen 
ciano, malbonodoro kaj polucio 
povas ŝpari oron kaj estas vere 
eminenta, tial ĝi meritas plenan 
disvastiĝon. Ljang Ŝjudong 
gvidante sian teknikistan grupon 
komencis apliki la inventon en 
produkta praktiko. Per la nova 
teknologio ili orumis la 13 
ĉinajn ideografiaĵojn sur la 
skulptaĵo “Paco” donacita de 
Ĉinio al ĵapanio, 5 budhostatu- 
ojn de ĉebang-templo de Tibeto 
kaj la Ĉefurba Muzeo, rondajn 
ornamajn pintojn sur la tegmen- 
toj de antikvaj haloj, la ornamajn 
najlegojn sur la pordegoklapoj 
de la Imperiestra Palaco en 
Pekino, 130 premipokalojn kaj

> 500 memorigajn monerojn. Fakto
pruvis, ke la senciana teknologio 
karakteriziĝas per pura orkoloro, 
kompakta or-tavolo, glata sur- 
faco, forta alglueco, korodimune- 
co kaj aliaj eminentaj trajtoj.

Aprile de 1986, Ljang kun 
sia nova invento partoprenis la 
14-an Ĝenevan Internacian 
Ekspozicion pri Inventoj kaj 
Novaj Teknikoj. Tie lia senci- 
ana orumado allogis multajn

vizitantojn kaj Ljang fariĝis 
multe atentata persono. Ĉe la 
stando, li uzis apartan plumon 
ligitan kun elektra fonto kaj 
atente ŝmiris diversajn objektojn 
per ora likvaĵo, sekve de tio, la 
malhele koloraj ĉevaloj, budho- 
statuoj ekbrilis ore. Rapide seki- 
ĝis la ora likvaĵo sur la figuroj. 
Ĝi forte algluiĝis al la figuroj. 
Scivolemo instigis rigardantojn 
elpreni siajn okulvitrojn, ringojn, 
harpinglojn, horloĝĉenojn, rime- 
najn butonojn kaj metalmone- 
rojn faritajn el arĝento, kupro, 
fero, aluminio, zinko, kaj peti 
Ljang orumi ilin. Tio kompren- 
eble estis plej bona ekzameno 
por lia nova invento. Sendube 
Ljang konkeris la koron de la 
rigardantoj. Dank’ al lia 
ŝmiro la objektoj ore ekbrilis kaj 
fariĝis pompaj. La scivolaj 
rigardantoj verŝis admirajn 
vortojn.

La ekspozicion partoprenis ĉ. 
600 reprezentantoj el 22 landoj 
kaj regionoj. Tie eksponiĝis pli 
ol 1 000 inventoj. En la premia 
kunveno la prezidanto deklaris, 
ke Ljang Ŝjudong estas honorita 
per premio “invento de la dis- 
volviĝantaj landoj” (ora meda-

Artajo galvanizita per nova tek- 
niko

lo), unu el la 19 specialaj pre- 
mioj, ora medalo kaj gratula 
premio de la ekspozicio pro sia 
originala kaj praktika teknolo- 
gio pri senciana orumado.

Ljang kun honoro revenis la 
patrolandon. Nun li dediĉas 
sian tutan energion al praktika 
aplikado kaj nova kreado. Eks- 
pansiis lia teknikista grupo. La 
nova teknologio estas aplikata 
tra la tuta lando. Ili subskribis 
interkonsenton kun fabriko sub 
la Pekina Metiarta Kompanio 
pri orumado de tradiciaj klozo- 
neaĵoj. En iliaj oficĉambroj vi- 
diĝas orbrilaj klozoneaj homfi- 
guroj kaj objektoj. Por ripari 
diversajn orumitajn objektojn 
Ljang esploras pri diverskolora 
orumado. Tio estas lia nova 
studobjekto. □
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GANG ĈINGĜEN:

Junaj vartistinoj eo Pekino

En la lastaj du jaroj aperis 
vartistina merkato en Pekino. 
La merkato plej viglas en festoj 
kaj ferioj. Inter la vartistinoj 
estas junaj knabinoj ruĝvizaĝaj 
kaj en belaj vestoj. lli parolas 
kun dungantoj ĝenerale en sia 
dialekto.

“Ĉu vi loĝas en etaĝdomo?”
“Ĉu ĉe vi estas kolora televi- 

dilo kaj lavmaŝino?”
“Mi volas sola okupi unu 

ĉambron.”
“Mi ne prizorgos maljunulojn, 

nek bebojn malpli-ol-unujarajn.”
La dungantoj ĝenerale ŝatas 

laboremajn kaj honestajn vartis- 
tinojn. Tamen la postuloj de 
tiuj junaj vartistinoj surprizis la 
dungantojn. Kiel malfacile estas 
dungi vartistinojn!

Interkonsento jarita

En Pekino troviĝas 760 000 
familioj de laborantoj-geedzoj. 
Kvankam en la lastaj jaroj mul- 
tiĝis infanvartejoj kaj infanĝar- 
denoj, kio tamen ne povis kon- 
tentigi la bezonon de la socio. 
Laŭ statistiko, Pekino bezonas 
80 000 vartistinojn, sed nun 
estas nur 50 000 dungitoj. Pro 
tio en Pekino serioze mankas 
vartistinoj.

La ekonomia reformo de ĉinaj 
urboj rapidigas vivtakton de la 
homoj, tamen la socia servo an- 
koraŭ restas postiĝinta. Oni 
ankoraŭ renkontas multajn mal- 
facilojn en infanvartado, ve‘ura- 
do, manĝado, vestfarado kaj 
riparado. En iuj lokoj oni devas 
longe vicatendi por matenman- 
ĝo. Ili estas peze ŝarĝitaj per 
dommastrumado.

Pro manko de vartistinoj, in- r 
fanoj kun ŝlosilo ĉe la kolo pli 
kaj pli multiĝas, akuŝintinoj foje 
refoje prokrastas denove ekla- 
bori pro infanvartado, iuj mal- 
fruas al laboro pro dommastru- 
mado. La statistiko montras ke 
la mezaĝajn intelektulojn multe 
ĉagrenas la domlaboroj. La ur- 
baj laboristinoj kaj oficistinoj 
ĉiutage okupiĝas pri domlaboroj 
pli ol kvar horojn kaj ili long- 
tempe statas en laciga laborado. 
Manko de necesa flegado kaj 
edukado al infanoj de laboran- *
toj-geedzoj jam fariĝis socia pro- 
blemo.

La pezaj domlaboroj ne nur 
forrabas valorajn horojn por ri- 
pozo, amuzo kaj profesia labo- 
ro, sed ankaŭ malhelpas disvol- 
viĝon de talento kaj inteligento 
de la laborantoj. La vartistina 
merkato naskiĝis kaj disvolviĝas 
ĝuste surbaze de tio, ke oni de- 
ziras sin liberigi de laciga dom- 
mastrumado.

La vartistinoj en Pekino venis 
el 24 provincoj, kaj duono de ili < 
venis el Anhuj-provinco en 
orienta Ĉinio. Inter ili la plej 
aĝaj estas 22-jaraj kaj la plej 
junaj 15-jaraj. Dungite ili estas 
salajrataj ĉiumonate per 35-45 
jŭanoj, krom senpagaj manĝo 
kaj loĝo. Ili plejparte estas kle- 
rigitaj en mezlernejoj kaj taŭgas 
por servi en la hejmoj de labo- 
rantoj-geedzoj kun modernaj 
elektraj ekipaĵoj, kies infanoj
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bezonas ilian helpon en lernado.

La kamparaj knabinoj laboras 
en Pekino kiel vartistinoj pro 
diversaj kaŭzoj, el kiuj la ĉefa 
estas superfluo de laborfortoj 
en la kamparo. Ekzemple, ĉ. 750 
kamparaj knabinoj el la guber- 
nio Uŭej, Anhuj-provinco, servas 
kiel vartistinoj en Pekino. En la 
gubernio ĉ. duono de la labor- 
fortoj estas superflua. Kvan- 
kam la tieaj industrioj senĉese 
disvolviĝis en la lastaj jaroj, ta- 
men tiu disvolviĝo estis limigita 
de diversaj faktoroj. La super- 
fluaj laborfortoj ne povis ricevi 
laboron en la lokaj industrioj. 
Tial liverado de servoj al aliaj 
urboj estas la ĉefa eliro por la 
superfluaj laborfortoj.

Ĝenerale urboj forte allogas 
al si kamparajn gejunulojn per 
siaj ekonomia prospero kaj civi- 
lizita vivmaniero. Iuj knabinoj 
el la riĉaj kamparaj familioj la- 
boras en urboj kiel vartistinoj ja 
por plivastigi sian vidkampon 
kaj vojaĝi tie, dum aliaj el la 
familioj de meza bonhaveco por 
sin vivteni. Ili laboras tie ne 
nur por plivastigi sian vidkam- 
pon sed ankaŭ por aĉeti al si 
vestojn kaj diversajn objektojn. 
Estas ankoraŭ aliaj, kiuj laboras 
tie por akumuli monon por sia 
edziniĝo, nur malmultaj por evi- 
ti devigan edziniĝon pro mono.

En Ĉinio estas proverbo: 
“Hejme estas bone ĉiam, sed 
ekstere ja neniam.” Tiuj vartis- 
tinoj estis dorlotitaj de siaj ge- 
patroj eĉ en mizera vivo kaj nun 
malgraŭ ke ili portas modajn 
vestojn, ili estas servistinoj. Ĉiu- 
tage ili gajnas netan enspezon de 
nur 1-1.5 jŭanoj. Tio atestas, 
ke multaj vilaĝoj en la ĉina kam- 
paro restas malriĉaj.

Vartado estas antikva okupo 
en Ĉinio. Sed ĝi nun radikale

Vartistino en jlegado

ŝanĝiĝis. Generaldire ankaŭ la 
vartistinoj servas al la popolo. 
En la malnova Ĉinio la vartisti- 
noj estis humiligataj kaj diskri- 
minaciataj. Tia fenomeno jam 
ne plu ekzistas. Nun la vartisti- 
noj okupiĝas per infanvartado, 
kuirado, dompurigado, flegado 
de maljunuloj, malsanuloj kaj 
kripluloj. Tia laboro apartenas 
al la socia profesio. En la pasin- 
teco la vartistinoj povis perla- 
bori preskaŭ nenion krom ĉiuta- 
gaj manĝoj, nun iuj el ili ne nur 
enspezas preskaŭ tiom, kiom di- 
plomitaj studentoj, sed ankaŭ 
havas feriojn. ĉenerale la dun- 
gantoj rigardas ilin kiel siajn fa- 
milianojn.

La vartistinoj prenas sur sin 
dommastrumadon, tiel ke urbaj 
laboristoj kaj oficistoj havas la 
eblon pli multe zorgi pri sia la- 
boro. La laboro de kamparaj 
knabinoj en la urbo akcelas an- 
kaŭ ekonomian disvolviĝon en 
la kamparo. Laŭ statistiko, la 
gubernio Uŭej ĉiujare enspezas 
200 000 jŭanojn per la vartado 
en aliaj lokoj. Tiu enspezo levas 
vivnivelon de parto da kampara- 
noj kaj aĉetpovon de la kam- 
paro kaj akcelas la tiean ekono- 
mian disvolviĝon. Krome, var-

tistinoj en grandaj urboj ankaŭ 
povas ricevi pli da informoj, 
kiuj estas urĝe bezonataj de la 
kamparo.

Dank’ al oftiĝo de kontakti- 
ĝoj kun kulture evoluintaj ur- 
boj, senĉese altiĝas la kultura 
nivelo en la kamparo. Faktoj 
pruvis, ke la vartistinoj iagrade 
riĉigis siajn sciojn, plivastigis 
sian vidkampon, levis sian kapa- 
blon aprezi kulturan vivon kaj 
akceptpovon de la moderna ci- 
vilizita vivmaniero. Ili enkon- 
dukas urbajn vivmanierojn en la 
kamparon, kio pli malpli rompis 
postiĝintajn kutimojn formiĝin- 
tajn en miloj da jaroj.

La vartistinoj oportunigas pe- 
kinajn loĝantojn, tamen ankoraŭ 
restas multaj problemoj. Nun en 
la vartistina merkato mankas 
specialaj administrantoj, tial ĝi 
estas en malordo, kio kompre- 
neble malutilas al la socia seku- 
reco. Iuj el la vartistinoj postu- 
las altan rekompencon. luj 
vartistinoj laŭvole forlasas siajn 
dungantojn pro manko de skriba 
interkonsento. Kelkiam okazis, 
ke iuj vartistinoj faris krimon. 
Tial iuj dungantoj kun ĉagreno 
diris: “Eĉ dunginte vartistinon, 
mi ne estas trankvila.” □
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CINAJ ARTOJ

de ĈJANG ĈjANG

(•

Papertondaĵoj, tradicia popola 
ornamo de Ĉinio, estas grava 
konsistiga parto de la ĉinaj po- 
polaj belartaĵoj. Oni uzas nur 
malgrandan tondilon por fari 
papertondaĵojn, kaj iuj profesiaj 
metiistoj uzas specialan tranĉi- 
lon por fari papertranĉaĵojn. 
jam en Han-dinastio (206 a. K. 
— 220 p. K.) kaj Tang-dinastio 
(618—907 p. K.) ĉinaj virinoj 
eltondis florojn, fiŝojn aŭ iajn 
figurojn el ora aŭ arĝenta 
folio aŭ el kolora silko kaj gluis 
ilin sur la tempioj por sin orna- 
mi. Poste oni eltondis el kolora 
papero floron, herbon, beston aŭ 
homon kiel ornamon de fenestro 
aŭ pordo aŭ skizon de brodaĵoj 
por spici sian vivon. En la feŭ- 
da socio oni tondis el papero 
ankaŭ monbiletojn, selformajn 
ingotmonerojn kaj ĉevalojn por 
kulti fantomojn kaj diojn.

La figuroj de papertondaĵoj 
estas tre ŝatataj de la popolo. Ili

Svatistino en teatrajo

signifas bonaŭguron, feliĉon kaj 
longvivecon. Iliaj komponado, 
plastiko kaj koloroj ne estas li- 
migitaj de naturalismo, sed oni 
troigas ilin forme kaj kolore per 
tondado simpla kaj delikata. 
Oni atentas la egalecon, dense- 
con, simetriecon kaj ekvilibron 
de la tondaĵoj.

Ĉinajn papertondaĵojn oni ne 
nur aprecas kaj konservas, sed 
ankaŭ uzas por skizi brodaĵon, 
garni donacon kaj lanternon kaj 
ornami fenestron kaj pordon.

Oni skizas ofte florojn kaj 
birdojn por brodado. Ĉinaj viri- 
noj servigas la desegnojn al bro- 
dado de ŝuoj, ĉapo, kapkuseno, 
antaŭtuko, mansaketo kaj pord- 
kurteno.

Papertondaĵo sur donaco estas 
bonaŭgura desegno, per kiu oni 
esprimas bondezirojn por nas- 
kiĝtaga datreveno, geedziĝa fes- 
to kaj aliaj festotagoj.

Papertondaĵo sur lanterno 
montras gajecon. Ĉinoj ŝatas 
festan iluminadon. Ili algluas 
sur ornamaj lanternoj belajn, 
elegantajn papertondaĵojn por 
pliintensigi gajan etoson.

Oni prenas florojn, birdojn, 
bestojn, pejzaĝojn kaj teatrajn 
figurojn kiel desegnojn por fe- 
nestraj papertondaĵoj, kiuj divi- 
diĝas en kvin specojn: tiujn por 
unuopa fenestro, tiujn por duo- 
pa fenestro, tiujn por fenestro- 
anguloj, tiujn por pluropa fenes- 
tro kaj tiujn por granda fenestro. 
Ofte per fenestraj papertondaĵoj 
oni beligas sian loĝdomon kaj 
pliintensigas la festan etoson.

Papertondaĵon oni algluas an- 
kaŭ sur lintelo. De la antikveco 
ĉinoj ŝatas ornami sian pordon 
per papertondaĵoj. Ĉiu serio da 
pordaj papertondaĵoj konsistas «
el kvin pecoj grandaj kaj mal- 
grandaj. La granda longas 25 
centimetrojn kaj larĝas 14 cen- 
timetrojn, kaj la malgranda lon- 
gas 19 centimetrojn kaj larĝas 
12 centimetrojn, kun kvasto 
sube. La pordaj papertondaĵoj 
portas bonaŭgurajn vortojn kaj 
desegnojn de floro, birdo, fiŝo, 
insekto, drako kaj fenikso. Kun 
la ekonomia kaj kultura disvol- 
viĝo de Ĉinio, estas popularaj 
papertondaĵoj pri modernaj agri- 
kulturaj maŝinoj, elektraj apara- 
toj, scienco kaj tekniko.

Estas du specoj de la ĉinaj pa- 
pertondaĵoj, unu- kaj plur-kolo- 
raj. La unukoloraj estas simplaj, 
klaraj, vivoplenaj, modestaj; kaj 
la plurkoloraj — belaj, pompaj 
kaj tre taŭgaj por ornamo. La 
lastaj estas faritaj el pluraj pa- 
peretoj interligitaj aŭ el blanka 
papero multekolorigita. Pro la 
vasteco de la ĉina teritorio la 
papertondaĵoj en norda kaj suda 
Ĉinio havas malsamajn stilojn 
de arto kaj malsamajn lokajn 
gustojn. La nordaj papertonda- 
ĵoj karakteriziĝas per modesteco, 
simpleco, ĝeneraligo kaj troigo 
kaj montras la senafektecon kaj 
obstinecon de la nordanoj, dum 
la sudaj papertondaĵoj estas 
realismaj, mildaj, ĉarmaj kaj de- 
likate faritaj. Ambaŭ havas in- 
tensan lokan guston kaj donas 
saman efekton per malsamaj 
artoj. □
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Bonaŭgura vorto duobla ĝojo kun 
figuroj de drako kaj fenikso 
(papertranĉajo por geedziĝa festo 
kaj aliaj festotagoj)

Nova fizionomio de taj-a vilaĝo 
(papertondajo el plurkoloraj pa- 
peretoj interligitaj)



Palacaj lanternoj (koloraj papertranĉajoj)

Drak-Ianterna danco (papertondajoj el plurkoloraj paperetoj interligitaj)



Fenestraj papertonclajoj



V.» M  kV  kW kt/ ktrf kV k‘j  M vvvvvvvvvvvv
Pordaj papertranĉajoj pri la kvar sezonoj

Longvivuloj (papertondajoj sur donaco por naskiĝtaga datreveno)

Skizoj de brodajoj (maldekstre por ŝuoj, meze por kapkuseno kaj dekstre por ĉapo)



| NJE ŜINSEN*:

N e ĝ a  a n im o  (Novelo)

Oni eksciis, ke Man Guj re- 
venis, kiam li atingis enirejon 
de la vilaĝo.

Li revenis tiel senbrue, kiam 
vilaĝanoj informiĝis pri lia re- 
veno kaj eldomiĝis renkonte al 
li, ili rigardis lin mirigite kaj 
aspektis suspekte.

La subiranta suno triste ĵetis 
ruĝajn radiojn al la proksimaj 
montokrestoj. La montoj fariĝis 
pli kaj pli timigaj. La purpura 
vespera nebulo dense disvastiĝis 
en la valoj, miksiĝinte kun pli 
da malĝojo. La aŭtuna vento 
susuris en la arbaro. Ne plu vi- 
diĝis la antaŭa ĝojo.

Ĉu li estas la brava ĉasisto de 
la vilaĝo Liŭcun? Ĉu tio estas 
la simbolo de la vilaĝaj herooj? 
Li stumble revenis en ĉifita 
blanka kitelo, kovrita de polvo 
kaj herberoj, kaj kun la kapo 
loze volvita en kaptuko. Man- 
kis al li la pafilo, eĉ ne vidiĝis 
apud li la eta neĝblanka ĉevalo. 
Li portis neniun ĉasaĵon kaj 
aspektis tre laca kaj deprimita.

Ĉu Man Guj estis tia en la 
pasinteco? Nur se li iris al la 
montoj, li neniam revenis tiel 
embarasita de ĉasado, ĉar li es- 
tis brava, sagaca kaj lerta pafis- 
to. En la vespera sunbrilo aŭdi- 
ĝis forta bruo de rapida galopa- 
do de sur malproksima montvo- 
jo. Tuj sekve alflugis la neĝ- 
blanka maso. Tiam ĉiufoje ko- 
lektiĝis homoj ĉe la vilaĝa en- 
irejo. Oni staris sur la piedpin- 
toj kaj etendis la kolon, kun 
mieno pia kaj respektoplena. En 
palpebruma daŭro alkuris la 
ĉevalo. Antaŭ la rajdanta Man 
Guj metiĝis lupo aŭ leopardo, 
ĉiu kun paftruo sur la frunto.

Tia felo ja estas altvalora. Kaj 
li revenis hejmen en admiroj.

Li, 20-jara, restis needziĝinta. 
Liaj gepatroj forpasis jam antaŭ 
longe. Mono ŝajne ne multe 
utilis al li. Krom aĉeti necesajn 
vivbezonaĵojn li estis drinkema. 
Li donacis la restan monon al 
samvilaĝanoj, tial ili traktis lin 
precipe familiare kaj respekto- 
plene.

Man Guj ne volis edziĝi. Tio 
ŝajne estis ne necesa por la juna 
ĉasisto. Lin interesis nur rajdi 
en montaro kaj krei por li glo- 
ran reputacion per la pafilo. 
Reveninte hejmen, li do drinkis 
per granda bovlo kaj manĝegis 
viandon, kaj li kondutis tute 
konforme al la titolo de heroo.

Li amis sian solan kunulon — 
la ĉevalon.

Gi estis vere bona ĉevalo, kiu 
estis malalta kun oreloj pintaj 
kaj malgrandaj, muskoloj fortaj. 
Tute blanka, ĝi brilis kiel ar- 
ĝenta sateno. ĉ i kuris rapide 
kaj stabile. ĉ i nomiĝis Blanka 
Roko, ĝi estis kvazaŭ skulptita 
el pure blanka roko. tamen viva 
kaj animita.

Blanka Roko konis la ordo- 
nojn de la mastro. Sen indiko 
de la mastro ĝi povis lerte elek- 
ti vojon en ĉasado. Generale je 
la momento de pafo, ĝi montris 
perfektan ekvilibron. Je la 
pafo, ĝi jam sciis, ke la ĉasaĵo 
estis trafita, kaj laŭte henis por 
montri sian admiron al la mas- 
tro. Ordinare ĝi aspektis tenera 
kaj aminda. Ĝi, premante sian 
kapon al la sino de la mastro, 
lekis liajn manojn, ruktetante, 
per kio ĝi intime esprimis sian 
amon al la mastro. Man Guj

komprenis ĉion, kion la ĉevalo 
diris, tial li ne sentis solecon.

Kompreneble Man Guj trak- 
tis ĝin ne malbone. Ĝenerale, 
en la profunda nokto, post son- 
ĝo li vekiĝis akurate, iris al la 
stalo kaj aldonis dispecigitan 
furaĝon miksitan kun faboj. La 
lanterno palflave brilis ĉe kolo- 
no. Li silente sidis apude, ri- 
gardante sian ĉevaleton, kiel ĝi 
maĉas furaĝon, kaj kiel alterne 
ripozigas la piedojn. En la 
kompleta nokta silento la maĉa- 
do estis aŭdebla tre klare kaj 
pro tio la nokto fariĝis pli silen- 
ta.

“Man Guj, kia rabobesto tra- 
fis vin?”

“Ĉu vi estas vundita?”
Man Guj ŝajne aŭdis nenion. 

Li malsprite, kun klinita kapo, 
sin movis al la hejmo, kaj res- 
pondis nenion.

Neniu sciis kio okazis.
Ĉu lin trafis granda besto? 

Tamen li ne havis sur si sangan 
makulon kaj vundon. Estis 
neimageble, ke li estus rabita. 
Kiu aŭdacus prirabi Man Guj, 
riskante sian vivon?

Man Guj revenis rekte hej- 
men.

Fine falis nokta kurteno. Ne 
plu videblis la proksimaj mon- 
toj, vojoj kaj la vilaĝo. En la 
vilaĝo jen kaj jen flagris lampoj 
kvazaŭ truoj sur la obskura fo- 
no. Ne plu aŭdeblis bruoj kiel 
en la pasintaj tagoj. Oni singar- 
deme preparis manĝon, enkaĝi- 
gis kokojn, interparolis atente 
kaj flustre. Ĉiu, kaptita de pli- 
grandiĝanta dubo, sentis fortan 
korpremon.
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Man Guj ne eldomiĝis en sin- 
sekvaj tri tagoj.

Memorante la bonfarojn de la 
ĉasisto, iuj maljunuloj interkon- 
sente kun brando kaj almanĝa- 
ĵoj iris al lia hejmo por lin kon- 
soli.

La pordo estis fermita, sed ne 
riglita. En la domo estis ne 
lamplumo nek Man Guj. La 
maljunuloj venis al la ĉevalstalo 
en la malantaŭa korto. Tie sur 
la kolono pendis brilanta mal- 
helflava lanterno. Unu homo 
kliniĝis genue sur la maldika fu- 
raĝotavolo.

Li estis Man Guj.
Kion li faris en la stalo? La 

vizitantoj vokis lin foje refoje. 
Estis nenia respondo. Poste li 
rondiris en la stalo, senĉese spi- 
regante kaj eligante suferan ble- 
kon malklaran. Lia kapo ŝajne 
estis tirita de io senĉese malan- 
taŭen kaj ambaŭflanken. Mal- 
graŭ ĉia penado li neniel povis 
sin liberigi.

La maljunuloj kun miro sin 
retiris je kelkaj paŝoj. Sur iliaj 
fruntoj filtriĝis ŝviteroj. Timi- 
gite de la scenoj, ili ne kuraĝis 
eĉ spiregi.

Post kelkaj minutoj Man Guj 
ĉesis rondiri, malrapide levis la 
kapon, mallevis la palpebrojn 
kaj el la brusto eligis obtuzan 
voĉon:

“Ho, Blanka Roko, mi bedaŭ- 
ras, bedaŭregas. Mi ligis vin al 
acero. Sur la fono de skarlataj 
acerofolioj vi, neĝblanka, aspek- 
tis tre bela. Mi iris en la tran- 
san arbaron por instali kapti- 
lojn, kunportis nur unu ponar- 
don kaj restigis la pafilon sur 
via selo. Ĉe la foriro mi kisis 
vin, dirante: ‘Blanka Roko, 
atendu min ĉi tie! Voku min, 
se okazos io. Ho, voku min!’ ”

Man Guj subite levis la ka- 
pon kaj kriis kun granda ĝojo,

imitante la henon de Blanka 
Roko.

La juna ĉasisto daŭrigis:
“Apenaŭ mi fininstalis la kap- 

tilojn, mi aŭdis vian vo- 
kon, malpaciencan kaj akran. 
Dekkelkaj lupoj atakis vin. La 
lupoj, fortaj kaj ferocaj, kun 
ŝaŭmanta buŝo kaj elmontritaj 
dentoj, furioze sin ĵetis kontraŭ 
vin. Vi turniĝis ĉe la loko kaj 
kalcitris, ne lasante la ferocajn 
bestojn proksimiĝi al vi. La 
brido ĉe la turniĝo fariĝis pli 
kaj pli mallonga. Ŝanceliĝis la 
pafilo sur la selo. Mi korŝire 
bedaŭras, ke mi ne kunportas 
ĝin en la mano! Tamen nur unu 
ponardo ĉe mi. Por lukti kon- 
traŭ la grego da lupoj sola po- 
nardo ne sufiĉas. Se mi min 
ĵetus al ili, mi estus ĉirkaŭita 
kaj disŝirita de la malsategaj fi- 
lupoj.”

Man Guj veis dolore kaj tra- 
gike, ruktis plurfoje kaj diris 
home kaj ĉevale:

“Ha, mi vidis vin. . . Vi ne 
toleros, ke la ferocaj lupoj dis- 
pecigos vian rajdbeston. . . Ta- 
men vi ne venis al mi. Mi scias, 
kion vi pensas. Vi domaĝas la 
honoron de heroo. Mi malespe- 
ras. Vi timas la gregon da lu- 
poj. Vi ne domaĝas la vivon, 
sed la honoron. . .”

Jen rikanis Blanka Roko. La 
rido estis terura.

“Mi bedaŭras, ho, bedaŭre- 
gas. Subite unu lupo sin ĵetis 
malantaŭ vin. Gi forte eksaltis, 
enigis la dentojn profunden en 
vian kokson kaj ŝiris de vi kar- 
non de granda peco. Vi dolore 
ektremis, forte kalcitris kaj huf- 
batis foren la lupon kun la kar- 
no en la buŝo. Via neĝblanka 
felo sangmakuliĝis. Mi elingigis 
la ponardon. Mi ne povas toleri 
tian brutan malhonorigon al ĉa- 
sisto. ĉuste en tiu momento vi 
forte henis, sin liberigis de la

brido, alte eksaltis kaj sagrapide 
kuris antaŭen. La lupoj kon- 
kure postkuris vin. Via sango 
makulis la vojon.”

“Ho, mi korŝire iras for. Ja 
estas tia mia amata heroo. Ho, 
mastro mia, mi foriras. Vi ne 
serĉu min. Iru hejmen! La pa- 
filo pendas sur mia selo. Ho, mi 
ne povas redoni ĝin al vi. .

La juna ĉasisto eklamentis. 
Plorspasme li gratis la teron kaj 
tuj aperis sub liaj fingroj du 
malprofundaj kavetoj. En la 
lamplumo vidiĝis liaj fingroj 
sangantaj.

“Man Guj!”
“Man Guj!”
Man Guj subite stariĝis, lon- 

ge spirĝemis kaj sin ĵetis el la 
stalo. Tra la malantaŭa korto, 
li eltrudis sin tra la pordo kaj 
malaperis en la obskura nokto.

De sur la montvojo ŝajne aŭ- 
diĝis galopado.

Post longa tempodaŭro la 
maljunuloj konsciis la okazaĵon, 
tremante diris malklare:

“Li freneziĝis. Vere punin- 
da!”

“Kia heroo? Fi! . . .”
Man Guj, kiel la simbolo de 

heroo de la vilaĝo Liŭcun, bal- 
daŭ malaperis en la memoro de 
la vilaĝanoj. Liaj multaj brava- 
ĵoj perdis la koloron pro la mor- 
to de Blanka Roko. ĉ i estis vere 
bona ĉevalo kaj rigardebla eĉ 
kiel sanktaĵo. En neĝŝtorma 
nokto de unu ĵaro, ĝi flarsentis, 
ke grego da lupoj surprizos la 
vilaĝon. Ĝi do henis longe, for- 
te hufbatis la palisaron. De tio 
vekiĝis Man Guj. Li prenis la 
pafilon kaj vokis kelkajn junu- 
lojn. Ili lerte embuskis la lu- 
pojn en la arbaro malantaŭ la 
vilaĝo, kaj per tio savis la por- 
kojn kaj ŝafojn de la vilaĝo. Sed 
mortis tiel bona ĉevalo. Ĝi 
mortis pro momenta hezito de 
sia mastro. La tuta vilaĝo be-
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daŭris pro tio. Kaj krom be- 
daŭro oni sentis ankaŭ malho- 
noron. En la ĉasista vilaĝo ape- 
ris tia okazaĵo, kaĵ plie, ĝi oka- 
zis ĉe la brava ĉasisto

“Ne lernu de Man Guj!” ad- 
monis la junuloj unu alian.

“Ne estu tiaj, kia Man Guj!” 
edifis la maljuna generacio la 
estontajn ĉasistojn.

Fine Man Guj ne plu estis 
menciata. Estis ĝojinde, ke li 
forlasis la vilaĝon Liŭcun, kiu 
malpeziĝis kaj ĝojiĝis pro for- 
laso de la malhonoro.

Ĉio fariĝis same kiel antaŭe.
Pasis pliaj tagoj. En profun- 

da nokto la vilaĝanoj ofte veki- 
ĝis de ĉevala galopado kaj hena- 
do, ŝajne aŭdiĝis iam la voko 
raŭka, nebuleca kaj longa 
“Blanka Roko! Blanka Roko!”

Kredeble, tio estis la voĉo de 
Man Guj.

Iuj kuraĝaj vilaĝanoj senbrue 
leviĝis, duonmalfermis la por- 
don kaj vidis: Super la montoj 
vualitaj de nokto fulme ekbrilis 
blanka lumstrio. Iuj diris, ke 
brilis karmezina lumo simila al 
fajro. Tamen neniu povis tion 
klarigi, se oni volus pli klare 
scii la detalon.

Oni malklare aŭdis nur voĉon 
de Man Guj, sed ne povis vidi 
lian figuron. Ĉu li mortis aŭ 
migris malproksimen? Pri tio 
neniu estis certa.

Iuvespere, knabo hazarde gli- 
tis en profundan valon por ko- 
lekti sekajn arbobranĉojn. Li 
levis pretervole siajn okulojn 
kaj vidis, ke senmove staras 
ĉe krutaĵo Blanka Roko kun 
kapo kaj vosto alte levitaj. ĉ i  
estis tutkorpe blanka kun vundo 
cikatriĝinta apenaŭ videbla ĉe la 
postaĵo. Sur la dorso de la 
ĉevalo sin klinis iu homo kun 
pafilo oblikve pendanta sur la 
ŝultro kaj en blanka vesto ĉifo- 
na kaj sangmakulita.

La knabo panike forkuris en 
la vilaĝon, forlasinte la kolekti- 
tajn arbobranĉojn. La novaĵo 
surprizis la vilaĝanojn, kiuj 
svarme sin direktis tien. La 
valo en vespero elspiris profun- 
dan malĝojon. La sange brila 
suno verŝis la radiojn sur la ĉe- 
valon kaj la rajdanton. La pej- 
zaĝo estis terure bela!

Tio estis roko ĉeval-forma, 
apud kiu senorde kuŝis mortigi- 
taj lupoj. Iuj el ili mortis antaŭ 
longe kaj la aliaj antaŭ nelonge. 
La kugloj senescepte trafis al ili 
la kapon.

La rajdanto estis Man Guj. 
Li jam mortis.

Li trovis sian pafilon kaj 
ankaŭ la “ĉevalon”. Per la

sango de la lupoj li kultis la ho- 
noron meritan por heroo. Li 
estis morte laca. Li sin klinis 
sur la dorso de la ĉevalo, bra- 
kumis ĝian kolon, kaj feble ver- 
ŝis sian koron al la ĉevalo.

La “ĉevalo” direktis sian ka- 
pon ĝuste al la vilaĝo Liŭcun, 
lia hejmloko.

Li restis brava ĉasisto.
La vilaĝanoj senvorte staris 

tie, kvazaŭ skuitaj de ia forto, 
ke ili eĉ ne atentis noktofalon.

Trot, trot, trot. . .
En la valoj, sur la montoj 

aŭdiĝis obtuza galopado, kiu 
hajle faris imponan, kuraĝigan 
muzikon. Kiel posteuloj de ĉa- 

(Daŭrigo sur p. 51)
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CINA LITERATURO

Lo fo-o de Han-dinastio

de MEJ ĜI

La fu-o estas unu el la lite- 
raturaj formoj, esence prozo in- 
termiksita kun poezio, kiu aperis 
en la Periodo de Militantaj Reg- 
noj (403-221 a.K.) kaj pro-
speris en Han-dinastio (206 a.K. 
— 220 p.K.).

La fu-o evoluis el la poezio de 
Ĉu kaj disvolviĝis sub ĝia in- 
fluo. Post kiam Han-dinastio 
unuigis la tutan landon, la lite- 
ratura formo de la poezio de 
Ĉu estis akceptita de la tuta 
lando kaj iom post iom disvolvi- 
ĝis en la fu-on. Komence de 
Han-dinastio, oni nomis la fu- 
on kaj la poezion de Ĉu kune 
cifu-o, sed esence la tiama fu-o 
heredis la karakterizaĵojn de 
la poezio de Ĉu kaj malmulte di- 
ferencis de ĝi. En la mezo de 
la Okcidenta Han-dinastio (206 
a.K. — 25 p.K.) la poezio de Ĉu 
kaj fu-o disiĝis en stilo. La fu-o 
estis malpli lirika, sed pli 
argumenta kaj pli rakonta ol la 
poezio de Ĉu. ĉ i estis pli proza 
ol la lasta.

La bazaj trajtoj de la fu-o ka- 
rakteriziĝas per ĝiaj retoriko, 
ritmo, ekstravaganca priskribado 
kaj intermiksiĝo de poezia kaj 
proza trajtoj. La fu-o\ de Han- 
dinastio disvolviĝis en du kate- 
goriojn, nome longan fu-on kaj 
mallongan fu-on. La mallonga 
fu-o ĉefe estas verkaĵo iirika kaj 
elverŝanta la sentojn. Plejparto

de la fu-o\ apartenas al la kate- 
gorio de la longa fu-o. Per 
ekstravaganca metodo la longa 
fu-o ĉefe priskribas urbojn, pala- 
cojn, ĝardenojn kaj luksegan di- 
boĉadon de imperiestroj kaj 
princoj. Ĉe la fino de la fu-o\ la 
verkintoj kutime aldonas mal- 
longan paragrafon por eŭfemis- 
ma admono. Tamen tio estas 
hipokrita esence. La longa fu-o 
ĝenerale estas riĉa je enhavo, 
bela antitezo kaj paralelismo. 
Kaj aliflanke, la fu-o\ en la posta 
periodo ne havis verajn sentojn, 
tro akcentis rafinitecon de lin- 
gvaĵoj kaj imitadon kaj ofte estis 
troigaj, tamen ne devas esti ne- 
glektataj kaj neataj la loko de la 
fu-o\ en la literatura historio kaj 
ilia influo sur la evoluo de la 
posta literaturo.

La prospero de la fu-o en Han- 
dinastio ne povis disiĝi de la 
kondiĉoj de la tiamaj politiko, 
ekonomio k.a. La socia aku- 
mulado de riĉaĵoj, milita ekspan- 
siigo kaj senprecedenca unuiĝo 
de la lando en Han-dinastio ebli- 
gis al la /«-verkistoj distrumpeti 
la hegemonion de Han-dinastio 
per diversaj temoj. La karieroj 
de imperiestroj, la pompeco de 
palacoj en la ĉefurbo, la orgio 
de reganta kliko fariĝis temoj 
utilaj por la /«-verkistoj. Kaj 
cetere, pluraj imperiestroj de 
Han-dinastio ŝatis /tt-ojn, kio 
akcelis la prosperon de la fu-o\.

En la 70-80 jaroj post la fon- 
diĝo de la dinastio la reprezentan- 
taj /u-verkistoj kaj iliaj ĉefaj ver- 
koj estis Gja Ji kaj liaj “Funebre 
al Ĉju Jŭan” kaj “Odo al Stri- 
go”, Mej Ĉeng kaj lia “Sep Afe- 
roj Edifaj”.

ĉja Ji, naskita en 201 a. K., 
estis tre eminenta politikisto kaj 
literaturisto en la komenca perio- 
do de Han-dinastio. En la aĝo de 
dudekkelkaj jaroj li prezentis 
kompleton da doktrinoj pri poli- 
tiko kaj leĝa sistemo, en kio 
plene montriĝis lia politika ta- 
lento. Sed ĝuste pro tio, li estis 
malakceptita de korteganoj kaj 
malpromociita tajfu (titolo de 
nominala senpova ofico por alt- 
rangaj mandarenoj aŭ kortega- 
noj) de la princo de Ĉangŝa. Li 
tre ĉagreniĝis pro sia maljusta 
malpromocio. Dum la vojaĝo al 
Ĉangŝa, ĉe Ŝjangŝuj-rivero, li 
skribis “Funebre al Ĉju Jŭan”. 
En tiu fu-o li esprimis sian admi- 
ron kaj simpation al Ĉju Jŭan 
kaj elverŝis sian korprematecon 
kaj malkontenton. La verko 
estis imitaĵo de verkoj de Ĉju 
Jŭan kaj forme kaj stile. Foje, 
dum lia restado en Ĉangŝa, stri- 
go flugis en la domon de Ĝja Ji. 
La birdo, kiel simbolo de malfe- 
liĉo laŭ tieaj loĝantoj, vekis ĉe li 
melankolion, kaj li verkis la fu- 
on “Odo al Strigo”, per kiu li 
esprimis sian malcedemon kaj
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bedaŭron pro la nerimarkita 
talento.

Ankaŭ Mej Ĉeng estis alia 
grava /n-verkisto en la komenca 
periodo de Han-dinastio. Lia 
majstroverko “Sep Aferoj Edi- 
faj” metis la bazon por la longa 
fu-o kaj estis grava verko inter- 
liganta la pasintecon kaj la es- 
tontecon en la disvolviĝo de la 
fu-o. “Sep Aferoj Edifaj” el pli 
ol 2 000 ideogramoj, en for- 
mo de prozo kun demandoj kaj 
respondoj inter gasto kaj mastro, 
troige priskribis muzikoapreca- 
don, frandadon, veturilon kaj 
ĝian jungitaron, palacan ĝarde- 
non, ĉasadon, tajdorigardadon, 
kaj fine venis al la konkludo, ke 
la orgia vivo estas malpli delek- 
tinda ol trafaj vortoj kaj spritaj 
rezonoj. En tio montriĝis la fun- 
kcio de la eŭfemisma admono de 
la fu-o. “Sep Aferoj Edifaj” faris 
supozon, ke la kronprinco de 
Ĉu-regno malsaniĝis, kaj lin vizi- 
tis gasto el U-regno. Ĉe la ko- 
menco la teksto rakontis la kaŭ- 
zojn de lia malsano kaj certigis, 
ke lian malsanon kuracos neniu 
medikamento nek akupunkturo 
aŭ kaŭterizo, kaj ke efikos sur

lin nur trafaj vortoj kaj spritaj 
rezonoj. Esence la teksto intencis 
pruvi, ke la malsanon al la kron- 
princo kaŭzis la aristokrata 
orgio.

“Sep Aferoj Edifaj” karakte- 
riziĝas per abunda imago, libera 
paralelismo kaj figura priskribo. 
La plej pompa paragrafo estas 
priskribo pri tajdo. De diversaj 
flankoj la' aŭtoro priskribis la 
formon, movadon, bruegon kaj 
variajn ŝanĝiĝojn de tajdo. Per 
multaj figuraj hiperboloj la tek- 
sto skuas la animon de la legan- 
toj .

Malgraŭ ke “Sep Aferoj Edi- 
faj” portas mankojn ofte vida- 
tajn en la fu-o}, ĝi estas rigar- 
data kiel verko altnivela en 
ideologio kaj arto. Post ĝi ape- 
ris multaj verkoj imitantaj “Sep 
Aferoj Edifaj”, kiuj formis spe- 
cifan stilon “ĉjilin” de litera- 
turo, esence fu-o.

En la pli ol 200 jaroj ekde la 
regperiodo de imperiestro Udi, 
Han-dinastio transiris de pros- 
pero al dekadenco kaj poste al 
reprospero. En tiu periodo 
aperis abundo da fu-o}. La plej

granda /u-verkisto de tiu periodo 
estis Sima Ŝjangĵu.

La ĉefaj verkoj de Sima 
Ŝjangĵu estis la fu-o} “Ziŝju” kaj 
“Ŝanglin”. Laŭdire imperiestro 
Udi tre admiris “Ziŝju” kaj 
akceptis Sima Ŝjangĵu kaj nomu- 
mis lin kiel mandarenon. Poste 
Sima Ŝjangĵu verkis por ĉasado 
de la imperiestro kun la titolo 
“Ŝanglin”. La du fu-o} ne estis 
verkitaj unu post la alia, sed 
esence ili estis analogaj en 
formo kaj interligiĝantaj en en- 
havo. Per interparolo inter la tri 
fiktivaj personoj Ziŝju, Ujoŭ kaj 
Uŝigong, la teksto troige pri- 
skribis la ĉasadon kaj luksan 
palacon de imperiestroj kaj pri- 
kantis la nekompareblan super- 
bon de la dinastio unuiginta la 
tutan Ĉinion. La teksto “Ziŝju” 
komenciĝis per la laŭdo de s-ro 
Ziŝju al Ĉu-regno. Li diris: “En 
Ĉu kuŝas sep lagoj, el kiuj nur 
unu mi vidis. La lago estas la 
plej malgranda el la sep, nomata 
Junmeng.” Tuj post tio li troige 
prikantis la skalon de la ĉasado 
de la regnestro de Ĉu ĉe la lago 
Junmeng. Sed sinjoro Ujoŭ su- 
perregis lin per sia troiga rakon-
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to. Li diris, ke Boŝje aŭ Meng- 
ĝu (lokoj en Ĉji-regno) povas en- 
teni en sia angulo 8-9 lagojn 
grandajn kiel Junmeng. En la 
fino Uŝigong superregis ilin 
ambaŭ per sia priskribo pri gran- 
diozeeo de la imperiestra ĝarde- 
no kaj ĉaŝado. Kvazaŭ pli kaj 
pli potenciĝanta tajdo, la teksto 
atingis sian altan imponecon. 
Granda kvanto da ripetitaj vor- 
toj, antitezoj kaj paralelismoj 
multe plibeligis la tekston. Am- 
baŭ fu-oj “Ziŝju” kaj “Ŝanglin” 
finiĝis per eŭfemisma admono 
al luksego kaj diboĉado.

Ambaŭ /zz-oj “Ziŝju” kaj 
“Ŝanglin” okupas gravan lokon 
en la bistorio de la /zz-oj de Han- 
dinastio. lli starigis la tradicion 
de la /zz-oj kiel himno. Ekde 
Sima Ŝjangĵu, la /zz-oj komencis 
preni kiel la ĉefan enhavon la 
prikanton de la digneco kaj im- 
poneco de kortego kaj tiun ru- 
tinon la postaj /zz-verkistoj here-

dis senŝanĝe kaj sekve formiĝis 
la tradicio de la /zz-oj kiel himno. 
Sed kun tempopaso, la prikanto 
de /zz-oj fariĝis pli kaj pli vanta 
pro flatado al la ŝajne prospera 
socio kaj al la feŭdaj regantoj, 
kaj iom post iom la /zz-oj perdis 
sian kreivon.

En tiu periodo aliaj famaj /zz- 
verkistoj kaj iliaj ĉefaj verkoj 
estis Jang Ŝjong kaj lia “Ĉasado” 
kaj ĉang Heng kaj lia “Du Ĉefur- 
boj”. Ambaŭ /zz-oj estis distingi- 
ĝaj en stilo, sed tamen ili estis 
imitaĵoj de la verkoj de Sima 
Ŝjangĵu.

En la lastaj cent jaroj de Han- 
dinastio la /zz-oj dekadencis kaj 
transformiĝis. Tiutempe la poli- 
tiko de la dinastio putriĝis tagon 
post tago, kaj en la socio regis 
tumulto kaj Haoso. Anstataŭ 
longa oni verkis mallongan fu- 
on, en kiu ili esprimis sian mal- 
kontenton kaj indignon. Tiu- 
tempe tiaj verkoj estis malabun-

daj, kaj la reprezentantaj verkis- 
toj kaj iliaj verkoj estis Caj Jong 
kaj lia “Spertaĵoj en Vojaĝo”, 
ĉaŭ Ji kaj lia “Kritiko al la 
Sociaj Malvirtoj”. “Spertaĵoj 
en Vojaĝo” prezentis multe da 
pensoj de Caj Jong pri la paseo. 
Kun la celo kritiki la aktualaĵojn 
de la socio per komparo kun la 
paseo, la aŭtoro esprimis sian 
simpation al la popolo en la mi- 
zera vivo kaj la indignon de la 
sufokitaj ambiciuloj. Ĝaŭ Ji 
estis tro senĝena kaj frivola kaj 
dum la tuta vivo li estis ne pli 
ol prefekto. Lia /zz-o “Kritiko 
al la Sociaj Malvirtoj” montris 
lian simpation al la ekspluatata 
kaj subpremata popolo, kon- 
damnis la avidecon de la regan- 
ta klaso, kiu kiel eble plej 
kruele ekspluatis la popolon por 
sia malmodera diboĉado. La 
fortaj sentoj kaj la klaraj amo 
kaj malamo montris la malcede- 
mon de la aŭtoro kontraŭ la 
malvirtoj. □
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EL LA HAN-DINASTIA FU-0

S©P C i f e r o j  © d lfo j^ *  (Fragmento) 

de MEJ ĈENG

Kronprinco de Ĉu-regno mal- 
saniĝis. Iu U-regnano lin vizitis 
kaj diris al li: “Mi aŭdis, ke 
Via Moŝto malsaniĝis. Ĉu via 
malsano iom mildiĝis?” La 
kronprinco respondis: “Dan- 
kon! Mi sentas min tre laca.”

La vizitanto: “Via Moŝto, 
mi povas resanigi vin ne per me- 
dikamento, nek per akupunk- 
turo kaj mokso, sed per kelkaj 
gravaj vortoj. Ĉu vi volus aŭs- 
kulti?”

La kronprinco: “Tre vo-
lonte.”

La vizitanto: “La 15-an de la 
oka monato oni kune kun nobe- 
loj ekskursas malproksimen al 
Gŭangling (nun Jangĝoŭ) por 
amikiĝi kaj rigardi tajdon de 
rivero. Ne vidinte tajdon, oni 
jam estas terurita de granda ak- 
voforto. Malgraŭ siaj alta inte- 
ligento kaj oratora talento oni 
tamen ne povas detale priskribi, 
kiel la akvo impetas, leviĝas, 
torentas, kirliĝas kaj plaŭdas. 
Estas tempo de fluso. Tajdo, 
komence ne klare videbla de 
malproksime, senlima, terura, 
fine tondre alruliĝanta. Direk- 
tu viajn okulojn al la Suda Mon- 
to, (de kie komenciĝas la tajdo) 
kaj la orienta maro (en kiun la 
rivero enfluas), kaj vi trovos, ke 
la senlirna akvo kaj la lazura 
ĉielo kunfandiĝas ĉe la malprok- 
sima horizonto, kaj malfacile 
distingos, kie estas la limo de la 
akvo. Oni sekvas per la okuloj 
tiun imponan pejzaĝon kaj aten- 
te rigardas al la malproksima 
oriento, kie sin levas la suno.

La fluo kun ondegoj kuras mal- 
supren, kaj oni ne scias, kie ĝi 
haltas. Intertempe la torento 
malordiĝas kaj kontraŭfluas su- 
pren. La torento impetas kontraŭ 
la suda bordo kaj malaperas for 
de la okuloj, kio estas maltrank- 
viliga kaj laciga por la rigardan- 
toj. La vespera tajdo jam mal- 
flusis kaj sekvos la matena, kaj 
tiu donas al la rigardantoj nefor- 
geseblan impreson. Post rigar- 
do de la tajdo oni fariĝas freŝi- 
gita kaj liberigita de ĉiaj pigro, 
suspektemo, laceco, ĉagreno, 
kvazaŭ la haroj, dentoj, manoj, 
piedoj kaj eĉ la internaĵoj estus 
lavitaj de akvo. Tiam la homoj, 
eĉ malsanaj dum longa tempo, 
pene rektigas sian kurbiĝintan 
dorson, movas siajn lamajn kru- 
rojn, malfermas siajn blindajn 
okulojn kaj atente aprezas la taj- 
don, por ne paroli pri tiuj, kiuj 
suferas iom da ĉagreno kaj eb- 
rio. Tial oni diras, ke estas fa- 
cile refreŝigi la cerbon kaj forigi 
la suspektemon per rigardo de 
la tajdo.”

La kronprinco: “Tre bone. 
Sed kiaj estas la trajtoj de la 
tajdo?”

La U-regnano: “Tio ne estas 
notita en libroj. Sed mi infor- 
miĝis de mia instruisto, ke la 
tajdo havas tri trajtojn, kiuj ŝaj- 
nas dioj, sed fakte ne. La unua 
trajto estas, ke la tondra tajdo 
aŭdeblas cent li-ojn (unu li-o 
egalas 0.5 kilometron) fore; la 
dua, la riverakvo kontraŭfluas 
kaj la marakvo enriveriĝas; kaj 
la tria, la montvalo en- kaj ella- 
sas nebulon tagnokte. La rivero 
pleniĝas, superpleniĝas kaj ekto- 
rentas, kaj leviĝas ondoj kaj 
poste ondegoj. Komence la taj- 
do aspektas kiel ardeoj ŝveban- 
taj malsupren. Iom poste formi- 
ĝas blankaj ondegoj kiel alku- 
rantaj blankaj kaleŝoj kun blan- 
kaj kurteno, tegmento kaj jun- 
gitaj ĉevaloj. La ondoj jen levi- 
ĝas, jen dispeciĝas kiel nuboj 
kaj sin ĵetas antaŭen kiel armeo 
bone ekipita. Ili jen flankeni- 
ĝas, jen leviĝas, kiel ĉefgeneralo
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en leĝera militĉaro komandanta 
sian armeon. Ili kuras tiel rapi- 
de kiel ĉaro kun ses drakoj sek- 
vantaj la riveran dion kaj kiel 
blankaj akcesoraj ĉielarkoj flu- 
gantaj senĉese. Ili konkuras pri 
saltado, postkuras kaj frapas 
brue unu kontraŭ alia. Ili as- 
pektas kiel fortika remparo aŭ 
militista formacio. Ili muĝas, 
torentas nehaltigeble. lli irnpe- 
tas kontraŭ ambaŭ bordoj, jen 
saltas, jen falas kiel bravaj, in- 
dignaj militistoj. Ili atakas sen- 
time, grimpas sur klifon, atingas 
riverkurbiĝon, transsaltas bor- 
don kaj sablan insuleton kaj 
pereigas ĉiujn malhelpantojn. 
La tajdo startas de Hŭoŭej kaj 
zigzage fluas antaŭen, unue

LOIC0J MENCHTAJ EN

1. Flava Rivero

2. Ĉinghaj-provinco

5. Flŭa’jŭankoŭ

malrapide kaj poste rapide kaj 
senbrue. Ĝi lantas ĉe la monto 
Uzi, sin direktas al la templo de 
U Ziŝju kaj poste tondre preter- 
kuras Ĉi’an kaj Ĉajsang. ĉ i, 
kvazaŭ ekscititaj ĉevaloj kaj te- 
ruraj tondroj, freneze torentas 
antaŭen. Ondegoj furioze levi- 
ĝas kaj kolizi'as unu kontraŭ alia 
ĉe la haveno Gjiĝji pro baraĵoj 
antaŭ si. Tie la birdoj ne havas 
tempon flugi, la fiŝoj ne havas 
tempon naĝi kaj la surteraj bes- 
toj ne havas tempon kuri. La 
ondegoj,' dancantaj senorde, ku- 
ras al la Suda Monto, atakas la 
nordan bordon, inundas la mon- 
tan regionon kaj la okcidentan 
bordon. Ili fine ĉesas batali, 
breĉinte la bordon. En la furio-

Ĉl TIU SMUHEBO

4. Kenli-gubernio

5. Ŝjnĝoŭ
b. Kajjŭan-gubernio

zaj ondegoj eĉ fiŝoj kaj testudoj 
perdas sinregadon kaj povas esti 
nur libere pelataj kaj ĵetataj de 
ondoj. Eĉ feoj miras pri la fe- 
nomeno. Tio estas vere kap- 
turna, malprudentiga kaj mor- 
na!”

La kronprinco stariĝis kaj, 
sin apogante sur la tablo per la 
manoj, diris: “Mi ekkonsciis, 
aŭskultinte vian paroladon, 
kvazaŭ profetan.” Li ŝvitis kaj 
subite resaniĝis. □

* Tio ĉi estas la lasta el la ok 
paragrafoj de “Sep Aferoj Edifaj”. 
La aŭtoro per priskribo de la tajdo 
admonis la kronprincon, ke li 
ŝanĝu siajn vivmanieron, intere- 
sojn kaj ideologion.

/. Lufeng-gubernio
8. juanmou-gubernio

9. Liĝjang-gubernio
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SUR NIA LIBROBRETO

Kun malnovspicaj metaforoj
de SPOMENKA ŜTIMEC (Jugoslavio)

ŬANG GUJ KAJ LI ŜJANG- 
, ŜJANG eposo de Li Ĝji, elĉinigita 

de Laŭlum, eldonita de la Ĉina 
Esperanto-Eldonejo. Formato: 
15x21 cm. 58 p. kun 3 ilustraĵoj
en koloroj. Prezo: $ 2.85.

E1 Ĉinio venis nova libro. La 
titolo “Ŭang Guj kaj Li Ŝjang- 
ŝjang” unuavide ne multon diras 
al la neĉina leganto. La aŭtor- 
nomo Li Ĝji (1922-1980) nekonate 
sonas.

La versaj formoj de la eposo 
malkaŝas tuj, ke ne temas pri la 
nuntempa verko. La biografia 
noto informas, ke la poeto, in- 
spirita per la popola arto de Norda 
Ŝenŝji-provinco, kie Li Ĝji naski- 
ĝis, verkis la eposon en 1945.

Ekde la unuaj strofoj la leganto 
estas entirita en la dektrisilaban 
ritman formon de la popolkanta 
“Ŝintjanjoŭ”:

La flavsabi’ sin sternis, vaste 
sen mezuro

sed kiu kamp’ ne estis havo de 
riĉulo?

E1 la libro fontas vilaĝbildoj, 
tre puraj kaj alitempaj, tra kiuj 
moviĝas sklavoj kaj mastroj. Ĉiu 
literaturo konas tiun rilaton inter 
ekspluatanto kaj ekspluatato. (En 
la kroata literaturo de Jugoslavio 
elstaras la similtonaj “Baladoj de 
Petrica Kerempuh” de Miroslav 
Krleza.) Tiu konata rilato ĉi-tie 
estas esprimita per la nekutima 
ĉarmo de la popola verso. En la 
traduko de Laŭlum ĝi fluas tiom 
nature kaj tiom kortuŝe, ke la 
libro sur pluraj paĝoj fariĝas 
siaspeca trezorejo de la popol- 
diroj, kiu, mi kuraĝas diri, kom-

pletigas La Proverbaron de 
Zamenhof.

Nuntempa verkisto malofte 
elektus tian temon kaj la formon. 
Naivaj komparoj, sinceraj troigoj: 
bela fidela knabino, voluptema 
grandbienulo, malriĉa, forta bata- 
lema junulo, preta sian vivon oferi 
por la revolucio, . . . Ĉio konata: 
la amato venas por savi Ŝjang- 
ŝjang en la lasta momento antaŭ ol 
ŝi kontraŭvole devas edziniĝi.

fe la renkont’ la manojn ili in- 
terprenis,

paroii, ridi volis, sed nur vane 
penis.

Post longa baraktado Ŭang Guj 
diris vorton

“Ni zorgis revolucion kaj ĝi 
nian sorton”.

Ĉiuj kliŝoj de la revolucia poezio 
ĉeestas — sed la libro efikas maj- 
stroverke en Esperanto. La traduk-

laboro de Laŭlum malkovras sin- 
ceran ŝatanton de la popolkanto 
kaj de la popola stilo. Li en tiu 
ĉi libro, descendas en la kernon 
de la popola pensmaniero. (Kiu 
bonŝance povis ĉeesti lian prele- 
gon pri popolverkado dum la 71a 
UK, tiu povis de proksime varmiĝi 
je lia vasta kulturo kaj je lia amo 
al la praaj formoj de la popola 
verkado.)

La libro prezentas la kolektu- 
jon de la popola pensmaniero kaj 
de la popolaj metaforoj. En ĝi 
troviĝas tio, kion multaj kulture 
altevoluintaj landoj forĵetis, sed 
en kio pulsas la varmo de la pa- 
sinteco, ĝia historio, ĝia lingvo.

Sincera kaj amoplena traduko 
kiun la leganto, ĉirkaŭata de la 
malamplena mondo, renkontos kun 
plezuro, malsuprenante al la radi- 
koj ne nur de la ĉina popolo sed 
ankaŭ al la radikoj de si mem. □
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LI JIMING:

z\
Cbio en nova provado

Ekde 1977, kun la senprece- 
denca liberigo de la longtempe 
katenita penso, la ĉina kinema- 
tografio eniris novan stadion de 
disvolviĝo. Dum tiu periodo la 
filmistoj iom post iom malfer- 
mis sian vidkampon longe fer- 
mitan. Ili akiris duoblan mov- 
forton en retrorigardo de la tra- 
dicio kaj en studo de mondaj 
artoj, kio ebligis al la filmo-fa- 
rado de Ĉinio impete disvolviĝi. 
Oni nomis tiun stadion nova 
periodo de ĉinaj filmoj. ĉia 
disvolviĝo nun ankoraŭ estas en 
alta tajdo.

En tiu periodo ĉinaj filmoj 
rapide kreskis ne nur en kvanto, 
sed ankaŭ en nova kreo de arto. 
A1 ili okazis senprecedenca 
prospero. Dum la 27 jaroj de 
1949 ĝis 1976 la meza jara pro- 
duktokvanto de ĉinaj rakontaj 
filmoj estis 40-50, maksimume 
70. En 1982 la produktokvan- 
to unuafoje superis 100. En la 
postaj jaroj la nombro estis 
ĉiam inter 120 kaj 150.

La sukcesoj en arto inkluzi- 
vas la provon de renovigo de 
enhavo kaj formo. La eminen- 
taj filmoj en la lastaj jaroj kon- 
centre montris la vastecon kaj 
profundecon de la provado.

En 1984 la ĉina kinematogra- 
fio kulminis denove en produk- 
tado, kaj aperis nombro da es- 
ploraj filmoj, kiuj multe ŝanĝis 
la tradician aspekton de la ĉina 
ekrano.

lli estas filmoj faritaj de iuj 
junaj filmistoj ĵus diplomitaj el 
kinematografia instituto, kiuj 
tute ne sekvis la malnovan tra- 
dicion de ĉinaj filmoj emfazan- 
taj rakonton kaj intrigon, sed 
intence simpligis rakonton kaj 
intrigon kaj klopodis prezenti la 
enhavon de la filmoj per scenoj 
poluritaj de koloro, bildo-kom- 
ponado, lumo-uzo kaj aliaj plas- 
tikoj.

“ Leŭso” estas reprezentanta 
verko de tiuj filmoj. ĉ ia  rakon- 
to estas tre simpla: En la tride- 
kaj jaroj iu kadro de la Oka- 
voja Armeo (iama nomo de la 
Ĉina Popola Liberiga Armeo) 
venis al la Leŭsa Altebenaĵo de 
okcidenta Ĉinio por kolekti po- 
polkantojn. Li enloĝiĝis en 
hejmo de iu kamparano. Tie la 
vivo estis monotona kaj malriĉa. 
Knabinoj devis edziniĝi tre ju- 
naj por sin vivteni. La juna fi- 
lino de la dommastro, trovinte 
novan esperon de sia vivo sur 
tiu armeano, forlasis la familion 
post sia edziniĝo. La filmo pre- 
zentas preskaŭ neniun intrigon 
kaj dialogon kiel eble plej mal- 
ofte. En ĝi troviĝas silentemaj 
kamparanoj kun gapa rigardo, 
naivaj infanoj ĉifone vestitaj, 
novedzino-bonveniga trupo kun 
buntaĉaj koloroj kaj surdiga 
bruo, pluvo-peta sceno en sufo- 
ka kaj mistera atmosfero kaj 
ankaŭ grandioza polva sceno de 
centoj da kamparanoj ludantaj

tali-tamburinojn. La pli okul- 
frapaj scenoj estas tiuj de la sen- 
fina Leŭsa Altebenaĵo. E1 tiuj 
fragmentaj scenoj oni vidis la 
grandajn riĉajn historion kaj 
kulturon de Ĉinio. La filmo ne 
nur estis alte taksata de enlan- 
daj fakuloj, sed ankaŭ gajnis 
sinsekve la premion “Arĝenta 
Leopardo” de la 38-a Internacia 
Filma Festivalo de Locarno, 
Svisio, kaj kvar grandajn inter- 
naciajn premiojn.

Tamen ne aprecas tiujn fil- 
mojn ordinaraj spektantoj pro 
ilia manko de rakonto kaj mal- 
rapida disvolviĝo de iliaj intri- 
goj. Ili pli ŝatas filmojn kun 
nova provo, sed ne tro malprok- 
simajn de la tradicia formo. 
Unu el tiaj filmoj estas “Ruĝe 
Vestita Knabino”, kiu gajnis la 
premion “Ora Koko” de 1984 
plej honoran por la ĉinaj filmoj. 
ĉ i estas adaptaĵo de la novelo 
“Ruĝa Ĉemizo sen Butonoj”. La 
heroino de la filmo estas mezler- 
nejanino strebanta al sincereco. 
Kiam ŝi rigardas la ĉirkaŭan 
mondon per siaj propraj okuloj, 
ŝi sentas nekomprenemon. Ŝia 
patro estas eminenta pentristo, 
sed lia talento dumlonge ne rice- 
vis agnoskon de la socio pro tio, 
ke li ne estis snoba en pentrado. 
Ŝi estimas sian pliaĝan fratinon. 
redaktoron de iu revuo. Ĉi tiu 
publikigis en la revuo malbonan 
poemon de ŝia instruistino, por 
ke la juna fratino estu elektita
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Sceno el la filmo “Leŭso” Sceno el la ĵilmo “Ruĝe Vestita Knabino”

kiel lernantino bona en korpo- 
kulturo, lernado kaj fizika labo- 
rado. La lernantino ne ricevis 
indulgon de la instruistino kaj 
iuj kunlernantoj pro kuraĝa el- 
diro de vero. Ŝi estis maljuste 
kritikita de la instruistino eĉ pro 
portado de moda ruĝa ĉemizo. 
La filmo prezentas konflikton 
inter sincera karaktero kaj so- 
ciaj moroj. Tian temon neniam 
prezentis la pasintaj ĉinaj fil- 
moj, tial ĝi estis laŭdata de fa- 
kuloj kaj spektantoj.

La rakonta filmo “Girlando 
ĉe Alta Monto” estis unu el la 
tiujaraj filmoj plej bonvenaj al 
la spektantoj. ĉ i modlis figu- 
rojn de iuj veraj armeanoj kaj 
iliaj parencoj kaj samtempe pre- 
zentis ian seriozan fakton en la 
armeo kaj eĉ en la lando. Pro 
tio ĝi gajnis la premion “Cent 
Floroj” post balotado de spek- 
tantoj.

En 1985 ne estis multaj emi- 
nentaj filmoj, sed la ĉefaj anko- 
raŭ konservis provan spiriton 
de la nova periodo. La filmo 
“Sovaĝa Monto”, kiu gajnis la 
premion “Ora Koko” por tiu 
jaro, spegulas reformon en Ĉi- 
nio. Malsame kiel la pasintaj fil-

moj, kiuj priskribas batalon 
ĉefe inter reformistoj kaj kon- 
traŭreformistoj, ĝi direktis la ri- 
gardon al la vivo kaj psikologio 
de ordinaraj homoj.

ĉia heroo Hehe estas kampa- 
rano en malgranda montvilaĝo. 
Li travojaĝis iujn lokojn kaj vo- 
lis riĉiĝi en la reformo per en- 
treprenado de kromproduktado. 
Sed, pro sinsekva malprofito, li 
estis elpelita de sia edzino kaj 
enloĝiĝis en la domo de alia 
kamparano. La dommastrino 
Gujlan estis inspirata de Hehe 
pro liaj vigleco kaj strebado al 
la nova vivo, kaj ili iom post 
iom trovis komunan senton. Sed 
ŝia edzo Hujhuj estas kampa- 
rano konservativa en penso. Li 
esperis riĉiĝi per terkulturadp. 
La psika diferenco kondukis 
ilin al sento-malakordo kaj 
eksedziĝo. Fine Hehe edziĝis al 
Gujlan, dum Hujhuj kaj Ĉiŭ- 
ĵong, la eksedzino de Hehe, fon- 
dis novan familion.

La filmo kun nova senco 
priskribas la disiĝon kaj refon- 
diĝon de du kamparanaj fami- 
lioj kaj per tio vidigas fendiĝon 
de la malnova ordo de vivo sub 
la impeto de la epoka tajdo.

Aliflanke, ĝi klopodas atingi ve- 
recon en modlado de figuroj kaj 
en prezentado de la medio. ĉ i 
gajnis la grandan premion en la 
8-a Tri-kontinenta Internacia 
Filma Festivalo en Francio.

En 1985 la alia filmo “ lnci- 
dento de Nigra Kanono” vekis 
grandan ehon. Oi prezentas 
fantazian rakonton. ĉia heroo 
Oaŭ Ŝuŝin estas inĝeniero. Li 
ŝatas ludi ĉinan ŝakon. En 
oficvojaĝo li forgesis ŝakpecon 
nigra kanono en hotelo kaj tele- 
grafis al la hotelo por peti re- 
sendon de la ŝakpeco. Pro la 
nekomprenebla teksto la tele- 
gramo estis sendita de la poŝt- 
oficejo al la direktoro de la kom- 
panio, kie laboras Ĝaŭ Ŝuŝin. 
Tio estigis miskomprenon kaj 
suspekton de la direktoro. 
Tiam granda ekipaĵo importita 
de la kompanio estas en mun- 
tado. La kompanio havigis al 
fremdlanda specialisto ne Ĝaŭ 
Ŝuŝin, kiu scias fremdan lingvon 
kaj havas fakajn sciojn, kiel in- 
terpretiston, sed alian personon, 
kiu ne havas fakajn sciojn kaj 
plurfoje faris misinterpretadon, 
ke la ekipaĵo brulis dum la 
funkciado kaj tio kaŭzis gran-
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Filmado

dan perdon. La filmo montris, 
ke direktoroj de iuj entreprenoj 
ne kredas intelektulojn, samtem- 
pe ĝi profunde malkaŝis tradi- 
cian kulturan psikon de la ĉinaj 
intelektuloj, nome ilian malfor- 
tan karakteron. Ekz., Gaŭ Ŝu- 
ŝin estis apatia kontraŭ la mal- 
kredo de la direktoro kaj klopo- 
dis serĉi konsolon en tio kaj sin 
riproĉis.

En 1986 aperis nombro da 
“grandaj filmoj”, kiaj “Sun Jat- 
sen”, “Milito inter ĉili- kaj 
Fengtjan-klikoj” kaj “Ĝingis- 
Ĥano”. La granda strukturo, 
grandaj scenoj, granda perso- 
naro kaj granda investo montris 
ĉiam pli grandan fortpn de la 
ĉina kinematografio.

E1 la ordinaraj filmoj “T-pro- 
vinco en 1984 kaj 1985” estas 
verko spegulanta la nunan refor- 
mon. ĉ i  per ĵurnalista verkma- 
niero objektive spegulas kon-

flikton inter la leĝa sistemo sta- 
rigita en la reformo kaj la tra- 
dicia “homa regado”. Estro de 
iu fabriko subskribis labor-kon- 
trakton kun sia supera kompa- 
nio. Poste la direktoro de la 
kompanio unuflanke perfidis la 
kontrakton, kio suferigis al la 
fabriko perdojn. La fabrikestro 
petis subtenon de la leĝo. 
Dank’ al tio la kontrakto revali- 
diĝis kaj la fabriko ricevis kom- 
penson. Sed post la limdato de 
la kontrakto la direktoro de la 
kompanio ne subskribis plian 
kontrakton kaj per tio eksigis la 
fabrikestron. Kaj la juĝisto, kiu 
honeste laboris, estis pretekste 
transigita al malgranda juĝejo. 
La filmo ricevis vastan laŭdon 
per sia kuraĝa malkaŝo de ak- 
tualaj kontraŭdiroj kaj per sia 
kompleta raporto pri la reformo.

“Mislokiĝo” estis alia nova 
filmo farita de la reĝisoro de

“ Incidento de Nigra Kanono”. 
Ankaŭ ĝia heroo estas Ĝaŭ Ŝu- 
ŝin. Nun li tamen estas alte tak- 
sata kaj fariĝis buroestro. Sed 
la nova ofico alportas al li no- 
vajn ĉagrenojn: senfinaj kunve- 
noj rabas al li preskaŭ la tutan 
tempon, ke li ne havas energion 
por okupiĝi pri scienca espbra- 
do. Sekve li faris robom , simi- 
lan al li, por ke ĝi ĉeestu ansta- 
taŭ li diversajn sekajn kunve- 
nojn. Ekster lia atendo la robo- 
to tuj pasiiĝas al kunvenoj kaj 
volas lin anstataŭi komplete: 
plenumi lian oficon kaj eĉ trakti 
lian am-aferon. Tio kaŭzas al li 
multajn ĝenojn. Ĝaŭ Ŝuŝin de- 
vigite ĝin detruis. Sendube, li 
ne povas forigi siajn ĉagrenojn 
per sciencaj scioj kaj inventoj. 
Eble tio estas edifo donita de 
la fikcia filmo. En tiu senco la 
filmo estas interesa kaj ankaŭ 
pensiga. □
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DA ŬEJ:

Antikva dongba-a kulturo

En la multnacieca Ĉinio, ĉiu nacieco havas 
sian kulturon. La dongba-a kulturo de naŝi-na- 
cieco en sudokcidenta Ĉinio estas unu el la origi- 
nalaj naciecaj kulturoj.

Novembre de 1986, mi veturis al Liĝjang- 
gubernio de Junnan-provinco koncentre loĝata 
de naŝi-oj kaj iom konis la dongba-an kulturon.

Kiam mi vizitis studoficejon pri la dongba-a 
kulturo de Liĝjang-gubernio, iu maljunulo en 
naŝi-a kostumo deklamis por mi la bildsimilajn 
kaligrafaĵojn pendantajn sur muro. Efektive, ne- 
nion mi komprenis. Deklaminte, la maljunulo 
klarigis al mi han-lingve. Origine tio estas antik- 
va naŝi-nacieca proverbaro skribita per dongba-a 
hieroglifo. La proverbaro estas esprimriĉa kaj 
logika. Ekz. “Kato estas la plej malgranda dom- 
besto, sed ĝi apartenas al subordo de rabobes- 
toj.”

Mi atenteme rigardis la hieroglifon. La stre- 
koj estas tre subtilaj kun klara arta lerteco. Oni 
povas tuj koni iujn bestnomojn, kiaj leono, tigro 
kaj gruo.

Kio estas la dongba-a kulturo? Pri tiu de- 
mando iu studanto diris al mi, ke naŝi-nacieco 
en Liĝjang-gubernio iam havis originan ŝamanis- 
mon nomatan dongba-a religio. Oi fondis la hie- 
roglifon kaj dongba-an kulturon, kiu konsistas 
ĉefe el “dongba-aj sutroj” verkitaj per la hierogli- 
fo kaj dongba-aj belarto, ceremonio kaj dancmu- 
ziko.

“Dongba” signifas homon intelektan kaj 
saĝan. Poste la vorto “dongba” fariĝis alinomo 
de sorĉisto de dongba-a religio. La maljunulo, 
kiu klarigis por mi la proverbaron, estas unu el 
la malmultaj “dongba-oj”. La oficejo petis ilin

ordigi kaj traduki la dongba-ajn sutrojn. Pere 
de la generacio-post-generacia deklamo kaj 
transskribo de “dongba-oj”, la kulturo povas 
ekzisti ĝis hodiaŭ.

Rigardante la verkojn montritajn en vitri- 
noj, mi estas surprizita de la imagipovo kaj fond- 
kapablo de la naŝi-oj. Malgraŭ ke la sutroj estas 
malnovaj kaj flavaj, la skribaĵoj ja estas vivecaj. 
Antaŭ pli ol mil jaroj naŝi-oj kreis la hieroglifon. 
Laŭ ĝiaj disvolvaj periodoj, la hieroglifo dividi- 
ĝas en ideografiaĵojn bildajn kaj alfabetajn. Naŝi- 
lingve la antaŭa prononciĝas kiel “ŝiĝiŭluĝ’ŭ” 
signifanta postsignon sur ligno aŭ ŝtono (skribo- 
signo ĉizita aŭ pentrita sur ligno aŭ ŝtono). 
Strekoj de tiaj ideografiaĵoj estas kompli- 
kaj. Ofte ili esprimis ion per la figuroj. Pro tio, 
ke la “dongba-oj” uzas ilin por skribi sutrojn, do 
oni nomas ilin dongba-a lingvo. La lasta pronon- 
ciĝas kiel “gebatee”. “Geba” signifas posteulon. 
Tio pruvis, ke alfabetaj ideografiaĵoj estas kreitaj 
kaj uzataj de postaj “dongba-oj”. Malgraŭ ke 
iliaj strekoj estas simplaj kaj signemaj, ili cirku- 
las tamen nur en mallarĝa kampo kaj sutroj skri- 
bitaj per ili estas malmultaj.

La dongba-a lingvo havas pli ol 2 100 ideo- 
grafiaĵojn kaj vortojn, kiuj estas sufiĉaj por espri- 
mi subtilan senton, noti komplikajn aferojn kaj 
verki poemon kaj artikolon.

Oni diris al mi, ke oni deklamas “dongba- 
an sutron” en kulto. Laŭ nekompleta statistiko, 
la “dongba-a sutro”, konservata en- kaj ekster- 
lande, nombras pli ol 20 000 ekzemplerojn kun 
enhavo de bonvenigo al dio kaj adiaŭo de fan- 
tomo, peto de feliĉo kaj longa vivo, likvido de 
plago kaj ankaŭ antikvaj naŝi-aj literaturoj, mi- 
toj, longaj eposoj, proverboj, baladoj k. a. La mi-
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taj eposoj estas romantismaj. Ekz. fama eposo 
“Memoraĵo pri Kreado” surbaze de amo de juna 
paro priskribis, kiel iii batalis kontraŭ inun- 
do, monstro kaj dio, kiel ili alportis de la ĉielo 
semon de bestoj kaj grenoj al la tero venkinte 
malfacilojn kaj kiel ili ekspluatis virgan teron, 
kultivis kampon, bredis brutojn kaj produktis 
homojn.

En eksponhalo de la oficejo prezentiĝas 
multaj rulpentraĵoj kaj surbambuaj pentraĵoj. Iu 
studantino konigis al mi, ke la dongba-a belarto 
konsistas el pikturo, skulpturo kaj paperfiguroj. 
Rulpentraĵo kaj surbambua pentraĵo estas la plej 
origina kaj reprezenta arto heredita de la antik- 
va pentrarto de naŝi-nacieco. Tion prezentante 
ŝi diris al mi montrante grandan koloran tolpen- 
traĵon: Jen estas la fama bildo Hengding, kiu 
estas longa je pli ol dek metroj kaj larĝa je tridek 
centimetroj. ĉ ia  figuro estas klara kaj bele orna- 
mita. Kun forta, flua kaj aparta kaligrafio, la 
bildo montras naturan belecon de primitiva arto. 
ĉia enhavo estas stranga. E1 ĝi vidiĝas pli ol 
370 homoj grandaj kaj malgrandaj, dioj kaj fan- 
tomoj kiuj aktivas en infero, homa mondo kaj 
edeno. Oni konjektas, ke eble ĝin influis bud- 
hisma kulturo.

Rigardinte dongba-an pentraĵon, mi allogi- 
ĝis de malfermita sutro. En ĝi pentriĝis multaj 
homoj dancantaj. Demandinte mi sciis, ke ĝi es-

Dongba-aj pentrajoj

tas lernolibro pri dancarto nomata “cŭomo”. 
Naŝi-lingve “cŭomo” signifas modelon de dan- 
cado. ĉ i  aperis pli frue ol “Laban-dancoskemo” 
de Hispanio. Hieroglifo de la lernolibro, per kiu 
oni notis dancadon kaj antikvan muzikan instru-

Dongba-aj hieroglifoj
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Maljunaj naŝi-oj studas dongba-an pentrarton.

menton, estas bela kaj esprimriĉa. Tie montriĝas 
dancpaŝoj, kantoj kaj eĉ distingiĝas dancistoj kaj 
dancistinoj.

Kune kun dongba-a sutro herediĝis ankaŭ 
multaj ceremonioj kaj ceremoniaj instrumentoj 
de dongba-a religio. Estas pli ol 50 specoj da 
ceremonioj en dongba-a religio kaj la grava parto 
estas por kulto. La ceremoniaj instrumentoj es- 
tis uzataj en kulto de dongba-a religio, inkl. de 
amuleta bastono, mantamburo, markonko kaj 
ceremonia kostumo. Ĉio ĉi tio funkcias kiel 
valoraj materialoj por studi la naŝi-an kulturon.

En la oficejo oni diris al mi, ke ekde la 19-a 
jarcento, la dongba-a kulturo altiras atenton de 
multaj erudiciuloj en- kaj eksterlandaj. Iuj origi- 
ne ne okupiĝis pri tio, sed kiam ili ekkonis la

dongba-an kulturon, ili do estis tuj interesitaj de 
ĝi. Usona erudiciulo s-ro Lock (1884— 1962) 
studis botanikon en sia junaĝo. En 1922 li faris 
esploron en Liĝjang-gubernio kaj konis la studan 
valoron de la dongba-a kulturo. Ekde tiam li 
loĝis tie ĉi pli ol 20 jarojn! Li verkis dekkelkajn 
librojn pri la dongba-a kulturo. La lasta el liaj 
verkoj estas “Enciklopedieta Vortaro Naŝia- 
Angla”. Li zorgeme kolektis pli ol 2 000 ekzem- 
plerojn de “dongba-a sutro”. Dank’ al lia konigo 
plilarĝiĝis la influo de la dongba-a kulturo en la 
mondo.

La dongba-a kulturo donis valorajn histo- 
riajn materialojn por studi la historian originon, 
lingvon, literaturon, religion, produkton, ordina- 
ran vivon. socian evoluon, filozofion, astrono- 
mion, kalendaron k. a. de naŝi-nacieco. □

(Daŭrigo de p. 39)

sistoj, la vilaĝanoj sentis, ke la 
gajiga galopado arde tiklas la 
bruston, kaj ili unuvoĉe ekkan- 
tis la kanton tradician:

Malfermu la pordon, 
ĉ e  la galopado.

Bruligu la torĉojn,
Dum ardas pafiloj.
Iuj adiaŭis la mondon,
Ceteraj postvivas surtere. 
Trinku ni brandon,
Al ĉaso tagiĝe.
Ankaŭ -Man Guj devus surĉe-

vale reveni la vilaĝon Liŭcun, 
kun siaj ĉasaĵoj. . . □

Esperantigis L5Ŭ CAJŜEMG

* La aŭtoro. Hunan-provincano, 
estas 38-jara. Antaŭe li verkis 
poemojn kaj komencis verki nove- 
lojn en la lastaj jaroj.
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LU CUNŜU:

Hirundoj revenls

Hunedoara estas fama urbo en 
Rumanio kun historio de pli ol 
du mil jaroj. Ĉi tie troviĝas mul- 
taj historiaj objektoj kaj belaj 
vidindejoj. La parkoj, kiuj kroĉi- 
ĝas al monto kaj apudas al rivero, 
ĉarmas per diversaj floroj. Tie 
la harmonie aranĝitaj historiaj 
objektoj, bonordaj, puraj kvarta- 
loj kaj modernaj vivekipaĵoj 
multe interesas la vizitantojn. 
Sed antaŭ ok jaroj eĉ hirundoj 
ne flugis tien. Kio estis la kialo?

Apud la urbo troviĝas fer-

Parto de Bukareŝto

minejo kaj la urbo estas tradicia 
bazo de la fer-ŝtala industrio, 
kiu, kun disvolviĝo de la ekono- 
mia konstruado de Rumanio, pli 
kaj pli grandiĝas kaj nun tie ar- 
bare staras altaj fornoj kaj akvo- 
turoj. Sed la fer-ŝtala industrio 
ne nur kreis la civilizacion de la 
urbo, sed ankaŭ alportis median 
polucion. La fumo elfluginta el 
grandaj fumtuboj dense ŝvebis 
super la urbo, venenis la arba- 
rojn, poluciis la grundon kaj 
riverojn, damaĝis la kultivaĵojn, 
minacis la sanon de loĝantoj kaj

eĉ hirundoj ne alflugis, kio so- 
norigis alarmon al la loĝantoj.

Por krei puran medion por si 
mem kaj por la posteuloj, oni 
faris penigan laboron. Laŭ la 
Mediprotekta Leĝo ercoselektejo, 
ŝtalfabriko, koaksigejo, gudra 
kaj asfalta fabriko kaj aliaj en- 
treprenoj serioze poluciaj al la 
medio prenis teknikan kaj 
administran rimedojn por re- 
dukti la polucion al aero, akvo 
kaj grundo. Oni muntis moder- 
najn purigilojn al la fumotuboj 
de la ŝtalfabriko, por ke ili ne 
lasu venenan gason kaj fumon 
en aeron, kaj ekipaĵojn al la 
maŝinoj de la ercoselektejo por 
preventi ellason de ercaj polveroj 
kaj repreni ilin. Nun 28 el la 
50 riverpoluciaj entreprenoj de 
Hunedoara jam estis armitaj per 
akvopurigaj ekipaĵoj. Krome, 
la magistrato mobilizis la loĝan- 
tojn por planti herbojn kaj ar- 
bojn kiel la “naturajn purigi- 
lojn”.

Dank al tiuj rimedoj la stato 
radikale ŝanĝiĝis. Oni ne nur 
reduktis la polucion, sed ankaŭ 
reprenis grandan kvanton da 
materialoj. Nun la aero super 
la urbo fariĝis freŝa kaj plantoj 
prospere kreskas. Krome, sur 
la tero de 35 hektaroj ĉirkaŭ 
skoriejo disetendiĝas verdaj 
legomoĝardenoj. Hunedoara 
estas ne nur industria centro, sed 
ankaŭ bela turisma urbo. Hirun- 
doj jam revenis. Ili libere flugas 
en lazura ĉielo kaj ripozas sur 
elektraj dratoj. □
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LI ĈIŬJUN:

M k

•Malseka lando estas tia loko, 
kiu ĉiam estas tromalseka aŭ 
kovrita de maldika akvotavolo. 
Gi estas vindotuko de ekologia 
ekvilibro kaj lulilo de homa 
civilizacio.

Malseka lando servas kiel 
filtrilo, tra kies densa flaŭro kaj 
kompakta grundo akvo fariĝas 
pura. Torfo kun forta adhereco 
povas elpurigi oleon, metalajn 
komponaĵojn el akvo kaj adhe- 
rigi polverojn kaj bakteriojn 
en aero. ĉ i estas kiel gigan- 
ta spongo, kiu sorbas kaj 
konservas grandan kvanton da 
akvo, moderigas atakon de di- 
luvo, provizas riverojn per akvo, 
reguligas klimaton kaj servas 
kiel ideala loko por amuzo kaj 
turismo. ĉ i estas ankaŭ la bazo 
de nutraĵoj. Tie produktiĝas 
akvokaŝtano, trapo, rizo, fragmi- 
to, lotuso kaj aliaj. Tie troviĝas 
ankaŭ diversaj pormielaj kaj 
drogaj plantoj. La lando estas 
ankaŭ la plej bona loko por 
fiŝoj, kie produktiĝas du trionoj 
da fiŝoj de la tuta mondo. Tie 
vivas ne nur akvaj birdoj, sed 
ankaŭ raraj sovaĝaj bestoj mi- 
nacataj de pereo.

En Ĉinio vivas multaj specioj 
de gruoj (Ĉinio havas 9 el la 15 
specioj de gruoj de la tuta mon- 
do). Gruoj estas frekventantoj 
de malseka lando. Ui funkcias 
kiel informilo por la ekologia 
sistemo de malseka lando. La 
prosperiĝo de gruoj simbolas la 
bonan staton de ekologia sistemo

de malseka lando. Male, mon- 
triĝas la malboniĝo aŭ detruiĝo 
de la tiea ekologia sistemo. 
Pojang-lago, la plej granda dolĉ- 
akva lago de Ĉinio, situas en 
centra Ĉinio. Vintre ĝia akvo 
retiriĝas kaj emerĝas vasta kota 
plaĝo kaj herbaj insuletoj, kiuj 
allogas la nordajn akvajn birdojn 
por tie vintri. En la sepdekaj 
jaroj, pro senbrida ĉasado oni 
jam ne aŭdis pepadon de birdoj, 
nek vidis gruojn. En 1983 la 
lago estis enlistigita kiel natura 
rezervejo por vintraj migraj 
birdoj, oni ne aŭdis plu pafadon. 
Dum la vintro de tiu jaro ĉi tie 
vivis ĉ. 840 gruoj. Kompreneble, 
ankaŭ la neracia dispoziciado de 
industriaj entreprenoj kaj akva 
polucio detruas vivmedion de la 
birdoj kaj severe minacas ilian 
prosperiĝon, kio devas esti 
serioze traktata.

Zalong-rezervejo

Malseka lando ludas gravan 
rolon en la produktado kaj homa 
vivo, sed en iuj lokoj oni 
ekspluatas ĝin kiel virgan teron. 
Iuj eĉ konstruas baraĵon en lago 
por akiri kultureblan kampon. 
Pro tio detruiĝas la ekologia 
ekvilibro, malboniĝas vivmedio 
kaj detruiĝas riĉfontoj. Tia akiro 
vere ne povas kovri la perdon. 
En la lastaj jaroj Ĉinio faris 
sintezan enketadon kaj analizon 
kaj starigis diverstipajn rezerve- 
jojn en malsekaj landoj, kiaj 
Futjan de Gŭangdong-provinco, 
Caŭhaj de Gujĝoŭ-provinco, 
Zalong de Hejlongĝjang-provin- 
co, la Birda Insulo kaj Long- 
baŭtan de Ĉinghaj-provinco.

Kredeble, dank’ al la komuna 
klopodo de nia popolo malseka 
lando certe ludos pli gravan rolon 
en ekologia ekvilibro kaj en 
homa civilizacio. □
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AMUZO

HUMURAfO

lu homo ĉiam ŝajnigas sin, 
ke li konas ĉiun, kiun li alparo- 
las. Foje, li estis monpunita de 
higiena kontrolanto pro sia sputo 
de mukaĵo surteren.

“Saluton,” li diris al la kon- 
trolanto, “ŝajne, mi vidis vin ie 
antaŭe.”

“Laŭ mi, tio ne eblis,” diris 
la kontrolanto.

“Mi certe vidis vin,” li daŭri- 
gis. “Mi pensas, ke tio eble 
okazis tie, kie vi laboris antaŭe!”

“Povus esti, ĉar tie, kie mi 
laboris, iris tien kaj reen multaj 
homoj. Eble mi forgesis vin.”

“Pasis jam longa tempo, kaj 
mi forgesis vin. Kie vi laboris 
antaŭe?”

“Antaŭe mi estis policano kaj 
gardis ŝtelistojn en prizono.”

horloĝo la tempon uzitan de ĉiu 
ludanto. Poste oni povas vidi, 
kiu agas plej rapide. Pri la kri- 
terioj bv. konsulti la duan 
tabelon.

(8) (4) (11)
(6) (2) (9)

(10) (7) (5)

(12) (3) (1)

Tuŝ-tempo Kapablo

<3.5 sekundoj A

3.6-4.5 sekundoj B

4.6-6.5 sekundoj C

6.6-7.5 sekundoj Ĉ

>7.6 sekundoj D

PENSU KAJ RESPONDU

Nemalproksime de bordo an- 
kriĝas ŝipo, ĉe kies flanko pen- 
das ŝnuro kun 10 ŝtupoj kaj la 
ŝtupa spaco estas 30 cm. La 
plej malsupra ŝtupo apenaŭ tu- 
ŝas la akvo-surfacon. Kvankam 
sur la maro regas kvieteco, ne 
ventas nek ondas, tamen okazas 
tajdo sur ĝi. La fluso altiĝas je 
15 cm. ĉiuhore. Post kiom da 
horoj la tajdo povas atingi la 
trian ŝtupon?
(Respondo trovebla en ĉi numero)

ENIGO KAJ ELIGO DE OVO
(Magio)

Preparo: Unu kuirita kokovo 
senŝeligita. Unu botelo de lakto. 
Unu skatolo da alumetoj.

Ludo: Frotu alumeton, ĵetu 
ĝin en la botelon kaj metu la 
senŝeligitan ovon sur la apertu- 
ron de la botelo, por ke la ovo 
per si mem falu en la botelon, 
kaj oni neniel elprenu ĝin el la 
botelo. Blovu aeron en la bote- 
lon, por ke la ovo mem eliĝu.

Kialo: La botelo estas duon- 
vakua ene pro brulado de la alu- 
meto, la atmosfero puŝas la ovon 
en la botelon. Dum blovado la 
premforto en la botelo estas pli 
granda ol tiu de la atmosfero, 
tial la ovo estas puŝita kaj elbo- 
teligita.

Atentu: Oni devas elekti kok- 
ovon kun grandeco simila al 
tiu de la botelaperturo; la ovo 
devas esti kuirita modere, por 
ke ĝi povu ŝtopi la aperturon.

BLOVO-PILKADO
(Familia distraĵo)

Ĉirkaŭigu kvadratan tablon 
per lignaj tabuletoj, starigu po 
unu golejon faritan el lignaj 
pecetoj aŭ kartonpecoj ambaŭ- 
flanke de la tablo kaj metu unu 
tablotenisan pilkon sur ĝi. Du 
ludantoj (aŭ du grupetoj, ĉiu el 
2-3 homoj) konkursas inter si 
per buŝblovo en atako kaj defen- 
do por blovi la pilkon en la 
golejon de la rivalo.

KIU AGAS PLEJ RAPIDE? 
(Distraĵo)

Tio estas inteligenteca distraĵo, 
sen limigo de la nombro de 
ludantoĵ kaj ludejo.

Ludmaniero: Per la pinto de 
la montra fingro rapide tuŝi je- 
najn ciferojn laŭ la natura sin- 
sekvo de 1 ĝis 12. Iu persono 
precize registras per elektra klik-

Leporo Blanka kolom- 
bo Olivarba branĉo 
(Por leporjaro de 
Ĉinio)

de MA GANG 
kaj LE TfAN
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INTER Nl

Lastatempe niaj legantoj de- 
mandis, ĉu ili tajtas traduki kaj 
reaperigi niajn artikolojn. Pri 
tio ni iam respondis, ke ni estas 
ĝojaj, se oni tradukas kaj reaperi- 
gas niajn artikolojn kaj fotojn. 
Ni opinias, ke tio utilas al la in- 
terkompreniĝo inter la ĉina kaj 
alilandaj popoloj kaj atestas, ke 
Esperanto povas ludi bonan ro- 
lon en amikiĝo de la mondaj 
popoloj. Koncerne tion ni dezi- 
ras nur, ke unue, sciigu nin, el 
kiu numero de EPĈ estas citita 
la artikolo; due, sendu al ni po 
du koncernajn eldonaĵojn.

Ni informiĝis, ke en 1986 la 
gazetoj de 6 landoj publikigis 
niajn artikolojn kaj fotojn de 
nia revuo.

ĈeK-lingva ZELEZNICAR 
(Fervojo) en sia 21-a n-ro publi- 
kigis la tradukaĵon de “Pasaĝera

hejmo” el la 9-a n-ro, 1985 EPĈ, 
kaj en la 23-a n-ro, 1986 la eles- 
perantigitan artikolon “ ‘Kura- 
cisto’ en vagonaro” el la 9-a n- 
ro, 1986, EPĈ.

Ital-Iingva IL FOGLIO VOL- 
ANTE (La flugfolio) en sia 1-a 
n-ro, 1986, publikigis la artiko- 
lon “Protekto de ‘vivpana korbo’ 
de la homaro” el la 11-a n-ro,
1985, EPĈ.

La sved-lingva ĵurnalo SKOV- 
DE NYHETER la 4-an, jan.
1986, represis la du antaŭajn 
paragrafojn de “Revuo al la 
kreskanta esperantistaro de 
Ĉinio” el la 12-a n-ro, 1985, 
EPĈ, kaj la 3-an de sept. 1986, 
la lastajn kvar paragrafojn de 
“ La teritorio kaj loĝantaro de 
Ĉinio” el la 8-a n-ro, 1986, EPĈ.

Pers-lingva “ IRANA SEMAJ-

NA SPORT-REVUO” en sia 16- 
a n-ro, 1986, publikigis la tradu- 
kitan artikolon kaj fotojn pri la 
ĉinaj luktartoj el nia gazeto.

German-lingva DER NEUE 
WEG (NOVA VOJO) de GDR 
la 9-an de julio, 1986, publikigis 
la tradukaĵon de la artikolo 
“Pagodoj de Ĉinio” el la 7-a n- 
ro, 1985, EPĈ.

Japan-lingva “ Infana Litera- 
turo de Japanio” en sia 9-a n- 
ro, 1986, publikigis la tradukitan 
artikolon “Hans Andersen en 
Ĉinio”, el la 1-a kaj 2-a nume- 
roj, 1986, EPĈ.

Ni elkore dankas la supre 
menciitajn gazetojn, ĵurnalojn 
kaj la legantojn, kiuj elesperan- 
'tigis kaj diskonigis niajn artiko- 
lojn.

— La Red.

Alilandaj gazeto 
kaj jurnaloj, kiuj 
tradukis kaj reaperi- 
gis artikolojn de 
EPĈ
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POR KOMENCANTOJ

Urso ellaboras mielon

Nigra urso ŝatas mielon. Tial, 
imitante abelon ĝi kolektis nek- 
taron kaj volis konstrui grandan 
abelujon.

Iutage, la nigra urso kolektis 
nektaron en floraro. Tiam pigo 
kantis sur arbo. La urso diris: 
“Ne ĝenu min per via teda pe- 
pado, starante sur la arbo! 
Ankaŭ vi devas fari ion utilan.”

“Kion fari?” demandis la 
pigo.

“Ellaboru mielon!” gaje diris 
la urso, “la mielo estas bona nu- 
traĵo. Ĉiuj ĝin ŝatas. Estus 
eksterordinare, se la bestoj ĉiuj 
en la arbaro ellaboru mielon!”

“Mi ne kapablas tion fari,” 
malsamopinie diris la pigo, 
“ellabori mielon estas nur la 
okupo de abeloj.”

La urso diris: “Elm! Vi havas 
flugilojn pli grandajn ol tiuj de

abelo. Via kondiĉo estas multe 
pli favora ol la mia. Sed vi ne 
volas tion. Malmultepromesa!”

La pigo ne volis aŭskulti la 
babiladon de la urso kaj forflu- 
gis kapti insektojn.

Alian tagon, konstruante la 
abelujon, la urso vidis, ke ele- 
fanto aliras, kunportante gran- 
dan lignotrunkon per la rostro.

La urso tuj ĝin salutis, diran- 
te: “Venu al mi, sinjoro elefan- 
to!”

“Por kio?” demandis la ele- 
fanto.

“Helpu min en konstruado de 
abelujo,” fiere diris la urso, “Mi 
jam ellernis kolekti nektaron kaj 
baldaŭ ellaboros mielon en la 
abelujo.”

“Ĉu vi scipovas ellabori mie- 
lon?”

“ Jes!” diris serioze la urso, 
“tion povas ne nur mi, sed 
ankaŭ la aliaj bestoj, se nur ili 
estas diligentaj!”

“Ĉu ankaŭ mi?” plue deman- 
dis la elefanto.

“Kompreneble!” diris la urso, 
“vi estas diligenta, ne timas mal- 
facilaĵojn kaj havas neelĉerpe- 
blan forton. . .”

Ne finaŭdinte la vortojn, la 
elefanto foriris kun la ligno.

La abelujo estis konstruita, 
tamen la urso neniel povis ella- 
bori mielon. Tagoj pasis unu 
post alia, kaj la malsato kompre- 
nigis la urson. Fine, ĝi malra- 
pide eliris el la abelujo kaj venis 
al maizkampo, ĉar ĝi bone sciis, 
ke post tuttaga deŝiraao de maiz- 
spikoj ĝi restigos al si unu. □

Lernema alaŭdo
Matene, alaŭdo bele kantante 

flugas al la leviĝanta suno. ĉ i 
kantas tiel bele, ke ankaŭ la pa- 
seroj, kiuj plej ŝatas pepadi ma- 
tene, sentas, ke ilia pepado estas 
unutona, kaj ĉesas pepi.

Du paseroj tre admiras la 
alaŭdon. Unu el ili diras:

“Se ni havus tian oran 
voĉon!”

“Gia voĉo estas denaska,” di- 
ris la alia.

“Tute prave!” diris la unua, 
“Dio estas tre maljusta. Li donis 
al ĝi belan voĉon, sed kia estas

la nia? Ni scipovas fari nenion 
alian krom pepi.”

Post plendado kontraŭ Dio ili 
silentiĝis.

Tiam, kantinte momenton, la 
alaŭdo flugis sur branĉon kaj de- 
mandis al ili:

“Kial vi ne plu kantas, fratoj 
paseroj?”

La paseroj honteme respon- 
dis: “Nia voĉo estas malagra-
bla”.

“Mi tre ŝatas vian voĉon,” 
diris la alaŭdo, “Mi volas lerni 
de vi!”

“Ĉu tio ne estas moko pri ni!” 
demandis la paseroj, “kiu ne 
scias vin, alaŭdon, kiu denaske 
havas belan voĉon kaj povas 
kanti diversajn orelplaĉajn kan- 
tojn? Ĉu ankaŭ vi bezonas lerni 
de aliaj birdoj?”

“Vi eraris!” diris la alaŭdo, 
“se mi vere havas belan voĉon, 
tio estas rezulto de mia lernado 
de ĉiuj birdoj, inter kiuj estas 
vi ambaŭ. Kompreneble, mi de- 
vas lerni de vi.”

Tion aŭdinte, la paseroj rigar- 
dis unu al la alia kaj diris plu 
nenion. □
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Dinghuŝan-rezervejo

Sciencistoj en la rezervejo

Dinghuŝan-rezervejo (112° 
34’E, 23°10’N) en la nord-
orienta antaŭurbo de Ĝaŭĉing, 
Gŭangdong-provinco, suda Ĉinio, 
estas proksima al la Tropiko de 
la Kankro. Preskaŭ ĉiuj aliaj 
lokoj de la tero ĉe la sama lati- 
tudo, kiaj la norda parto de la 
Hinda Duoninsulo, la suda parto 
de la Araba Duoninsulo, la nor- 
da parto de Afriko kaj la suda 
parto de Norda Ameriko, estas 
dezenoj. Tial la zonon, kie ili 
troviĝas, oni nomas dezerta tro- 
pika zono. Tamen suda Ĉinio, 
influate de la varma kaj humida 
musono el Pacifiko, vestiĝas per 
subtropika arbaro kaj estas no- 
mata oazo en la dezerta tropika 
zono. La arbaro kun areo de 
pli ol 1 100 hektaroj estas riĉ- 
fonto rara ne nur en Ĉinio sed 
ankaŭ en la mondo.

Post kiam Dinghuŝan estis 
difinita en 1956 kiel rezervejo, 
la Botanika Instituto de Suda 
Ĉinio sub la Ĉina Akademio de



Kuraca planto



Floroj

Rara arbospeco

Arbo el la familio de pteridacoj

Sciencoj fondis specialan organi- 
zon por ĝin protekti kaj konstrui. 
En 1979, rekomendite de la 
Ŝtata Komisiono pri Homo kaj 
Biosfero de Ĉinio, sankciite de 
la Ŝtata Konsilantaro de Ĉinio 
kaj aprobite de rilata fako de 
UN, la loko estas difinita kiel

unu el la tri rezervejoj, kiujn 
Ĉinio partoprenigas en la rezer- 
veja reto de la monda biosfero, 
kaj ĝi estas ankaŭ unu el la tri 
esploraj stacioj pri la lokalizo de 
ekologia sistemo, kiuj entrepre- 
nas la esploran planon de la 
Homo kaj Biosfero de Unesko.



ĈINAJ POŜTMARKOJ

Poŝtmarkoj pri antikvaj 

ĉinaj sciencistoj
de LU DONG

siitaj en 1955, montras farmakologon Li 
Ŝiĝen, astronomon Ĝang Meng, matema- 
tikiston Zu Ĉongĝi kaj astronomon Seng 
Jiŝing. La ok pecoj (malsupre), emisiitaj 
en 1962, prezentas Caj Lun kaj paper- 
faradon, Sun Simjaŭ kaj preparadon de 
medikamento, Ŝen Kŭo kaj geologian es- 
ploradon, kaj Gŭo Ŝoŭĝing kaj astrono- 
mian observadon. Kaj la kvar pecoj 
(supre dekstre), emisiitaj en 1980, sur- 
havas figurojn de sciencisto Ŝju Gŭang- 
ĉji, akvomastrumisto Li Bing, agronomo 
Gja Siŝje kaj tekstila specialisto Hŭang 
Daŭpo.

Tiuj tri serioj da poŝtmarkoj prezen- 
tas figurojn de antikvaj ĉinaj sciencistoj, 
kiuj faris eminentan kontribuon al la 
disvolviĝo de scienco de la ĉina 
La kvar pecoj (supre maldekstre)

nacio 
, emi-



KURANTAJ AFEROJ • KURANTAJ AFEROJ • KURANTAJ AFEROJ • KURANTAJ AFEROJ

CINiO PRODUKTHS EN 1986
390 MILIARDOJN DA KG 

DA GRENO

Kvankam Ĉinio suferis diver- 
sajn naturajn katastrofojn en 
agrikultura produktado en 1986, 
tamen ĝia totala produktokvanto 
de greno atingis 390 miliardojn 
da kg., je ĉ. 10 miliardoj da kg. 
pli multe ol tiu en 1985.

NOVA CELO DE LA ĈHNA 
ŜTALA INDUSTRIO

Ĉinio produktis 50 milionojn da 
tunoj da ŝtalo en 1986 kaj fari- 
ĝis la kvara granda lando laŭ pro- 
duktokvanto de ŝtalo en la mondo. 
Ĝi celas produkti 54 milionojn 
da tunoj da ŝtalo en 1987 kaj 
strebos al 80 milionoj da tunoj da 
ŝtalo ĉirkaŭ 1995 por anticipe ple- 
numi la planon difinitan por la 
kuranta jarcento.

La unua altforno de Ĉinio, 
kiu produktas ĉiutage 10 000 
tunojn da fero

Konservo de greno

ĈHUFLANKA DHSVOLVHĜO 
DE LA ELEKTRA INDUSTRSO

En 1986 Ĉinio produktis 445.3 
miliardojn da kilovatthoroj da 
elektro, je 15.3 miliardoj da kilo- 
vatthoroj pli multe ol kiom oni 
difinis por la plano. La jara pro- 
duktokvanto de elektro pliiĝis je 
9.4% kompare kun tiu en 1985 
kaj starigis rekordon en la ĉina

Oni ekipas Gjaŭzŭo-elektrejon per generatoro kun kapacito de 
200 000 kilovattoj.

historio. Ankaŭ la plano de elek- 
troenergia konstruado estis super- 
plenumita. En 1986 la totala ka- 
pacito de la nove instalitaj genera- 
toroj estis 5.96 milionoj da kilo- 
vattoj, kaj la laŭplane konstrui- 
taj grandaj kaj mezgrandaj gene- 
ratoroj estis transdonitaj a! uzado 
je la jarfino. Krorne, estis kons- 
truitaj ankaŭ 6 500 kilometroj
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da elektraj transformatoraj lineoj 
de pli ol 110 kilovoltoj.

LA 11-A ALTPRODUKTA
JARO DE DAĈING-OLE- 

KAMPO

Daĉing-olekampo en Hejlong- 
ĝjang-provinco de Ĉinio eksplu- 
atis malriĉan naftan stratumon 
1 000 metrojn sub la tero, aplikan- 
te novan teknologion, ke en 1986 
la olekampo ne nur produktis 55 
milionojn da tunoj da nafto sur- 
baze de la jara produktokvanto de 
50 milionoj da tunoj da nafto en 
la pasintaj sinsekvaj dek jaroj, 
sed ankaŭ kreis kondiĉojn por la 
posta stabila alta produktado.

TOTALA EKSPORTOVALORO 
DE ĈINIO TRIOBLIĜIS EN 

OK JAROJ

Pasis nur ok jaroj, de kiam 
Ĉinio praktikis la pordmalferman 
politikon al eksterlando difinitan 
je la fino de 1978, tamen multe 
ŝanĝiĝis la longdaŭra ferma kaj 
duonferma stato en la eksteraj 
ekonomiaj rilatoj. Ĝia totala va- 
loro de diversaj eksportitaj varoj 
en 1986 superis 30 miliardojn da 
usonaj dolaroj, t.e. triobliĝis en la 
pasintaj ok jaroj. Kvankam Ĉinio 
faris grandan penadon dum la pa- 
sintaj preskaŭ 30 jaroj antaŭ 
1978, tamen ĝia totala eksporto- 
valoro estis nur 9.7 miliardoj da 
usonaj dolaroj.

GRANDKVANTE KRESKIS
LA Ĉ5NA EKSPORTITA 

KARBO

Lastjare en la monda karba mer- 
kato livero superis bezonon. En 
tia situacio Ĉinio eksportis 9.85 
milionojn da tunoj da karbo kaj 
akiris pli ol 397 milionojn da uso- 
naj dolaroj, je 30% kaj 27% res- 
pektive pli multe ol en 1985, kaj 
per tio rompis la rekordon en la 
historio tiuflanke.

LA TRIA GRANDA HAVENO 
EN SUDA ĈINIO KONSTRUITA

Konstruiĝis la tria granda ha-

veno en suda Ĉinio, Fangĉeng- 
haveno en la Gŭangŝji-a Ĝŭang- 
nacieca Aŭtonoma Regiono, kun 
sep profundaj ankrejoj por 
10 000-tonelaj ŝipoj kaj ĉefaj kom- 
pletigitaj ekipaĵoj. Ĉiujare ĝi po- 
vas en- kaj elŝipigi 4.69 milionojn 
da tunoj da varoj kaj estonte 9.1 
milionojn da tunoj da varoj.

KEMIFIBRA PRODUKTO- 
KVANTO DE ĈINIO SUPERIS 

MEL5ONON DA TUNOJ

Laŭ informo de la Ĉina Teks- 
tila Ministerio, Ĉinio produktis 
pli ol milionon da tunoj da kemi- 
fibroj en 1986 kaj fariĝis la kvara 
granda lando laŭ produktokvanto 
de kemifibroj nur post Usono, 
Japanio kaj Sovetio. Escepte de iuj 
specialaj kemifibraĵoj, Ĉinio po- 
vas produkti teksaĵojn ĉefe el po- 
lipropilenaj fibroj, vinilono, or- 
lono, dilono, kaprono k.a.

ĈINA REZERVOKVANTO DE 
ORO OKUPAS LA KVINAN 

LOKON

Respondeculo de la Geologia 
kaj Minerala Ministerio de Ĉinio 
anoncis, ke Ĉinio akiris rimarkin- 
dan progreson en or-mina prospek- 
torado. La rezervokvanto de oro 
de Ĉinio okupas la kvinan lokon 
en la mondo nur post Sud-Afriko, 
Sovetio, Usono kaj Kanado.

PLI OL 2 000 SURTERAJ SATE- 
LITAJ TELEVIDSTACIOJ 
STARIGITAJ EN ĈIN5O

Je la fino de 1986 Ĉinio jam 
starigis 2 050 surterajn satelitajn 
televidstaciojn. Tiu de la Ŝinhŭa-a 
Novaĵ-agentejo en Pekino en gran- 
deco de kofro, por telesendi ĉin- 
lingvajn artikolojn povas en unu 
aŭ du sekundoj telesendi pere de 
satelito novaĵ-artikolojn, fotojn 
kaj diversajn donitaĵojn kaj infor- 
mojn al pli ol 4 000 ĉinaj, orient- 
aziaj kaj japanaj ĵurnalaj redak- 
cioj kaj radiostacioj kun bazaj 
donitaĵoj.

ARTEFARITA FEKUNDIGO DE 
NIGRAKOLAJ GRUOJ

Nigrakola gruo estas kurioza 
birdo propra al Ĉinio kaj ankaŭ 
migranta birdo. Inter la 15 mond- 
konataj gruospecioj nur ĝi vivas 
sur altebenaĵo. Antaŭ nelonge iu 
zoologia ĝardeno de Ĉinghaj- 
provinco, nordokcidenta Ĉinio, 
unuafoje sukcesis arte fekundigi 
nigrakolajn gruojn.

NUTROKVANTO PRENITA DE 
LA ĈINA POPOLO

La Sanprotekta Ministerio de 
Ĉinio unuafoje publikigis en Pe- 
kino la enketon pri nutro de Ĉi- 
nio: La meza kvanto de ĉefaj nu- 
traĵoj prenita de la ĉina popolo 
estas iom pli alta al tiu de aliaj 
aziaj popoloj. La kvanto de var- 
mo kaj proteino prenita de la 
nordaj ĉinoj jam proksimiĝis al la 
meza kvanto de la mondaj popo- 
loj. Escepte de la loĝantoj de 
Taj’ŭan kaj Tibeto, sume 240 000 
diverstipaj homoj de 28 provincoj, 
aŭtonomaj regionoj kaj municipoj 
estas esploritaj.

“ PLENA ĈINLINGVA
VORTARO’’ ELDONATA

Antaŭ nelonge la unua volumo 
de “ Plena Ĉinlingva Vortaro’’ 
eldoniĝis en Ĉinio. La vortaro 
konsistas el 12 volumoj kaj unu 
aldona volumo de indekso. En- 
havante ĉ. 370 000 artikolojn kun 
pli ol 50 milionoj da ideografiaĵoj. 
ĝi estas plena vortaro kun studa 
kaj praktika valoro. La ceteraj 
volumoj eldoniĝos antaŭ 1990.

27 MONDĈAMPIONECOJ GAJ- 
NITAJ DE ĈINIO

En 1986 ĉinaj sportistoj gajnis 
27 mondĉampionecojn en mond 
konkursoj pri volanludo, tabloteni- 
so, naĝo, aviadila modelo, pafado, 
paraŝutado, velŝipa modelo, gim- 
nastiko, flugpilko, ĵudo, halterle- 
vo kaj akrobata gimnastiko. Ĉinaj
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Ĉina sportisto fang fang, kiu gajnis la ĉampio- 
necon de la vira unuopa ludo en la fittalo de la 
Monda Grandpremia Konkurso de Volanludo

Nova produktolinio de artefarita felo en Ĉinio

sportistoj rompis la mondajn re- 
kordojn en halterlevo kaj virinaj 
5 000-metra kaj 10 000-metra mar- 
ŝoj sur vego. La ĉina paraŝuta 
teamo akiris la plej bonan sukce- 
son en la kvaropa arta paraŝutado.

FOSILIA DENTO DE ĈIN A .
SIMIHOMO MALKOVRITA

Ĉinaj sciencistoj iastatempe 
trovis en Junnan-provinco fosilian 
denton de plej antikva ĉina simi- 
homo antaŭ 2-2.5 milionoj da 
jaroj. La eltrovo donis novan 
ateston. ke Junnan estis unu el la 
plej fruaj loĝlokoj de la homaro.

LA PLEJ FRUA KOMETA MAPO

Antaŭe oni prenis la kometan 
mapon de Jerusalemo de 66 p.K. 
kiel la plej fruan. La kometa ma- 
po, lignogravurita stelmapo de 
Ŝjuji, lastatempe trovita en Ĝjang- 
su-provinco, Ĉinio, estas cent ja- 
rojn pli frua ol la supre menciita.

Tiu mapo estis trovita de la 
Nankina Muzeo en tombo de la

Okcidenta Han-dinastio (206 a.K. 
— 8 p.K.) en Ŝjuji-gubernio de 
ĉjangsu-provinco. Ĉinaj arkeolo- 
goj vidis, ke sur la mapo la vosto 
de la kometo estas parte ŝirmita 
de la luno, kaj konstatis, ke Ia 
antikvaj ĉinaj astronomoj jam 
sciis, ke la kometo estas pli mal- 
proksime de la tero ol la luno. 
Tiu kono estiĝis 1 600 jarojn pli 
frue ol en Eŭropo.

SUBTERA TERMOFLUO SUR 
LA ĈINGHAJ-TIBETA 

ALTEBENAĴO

Sur la altmarnivela kaj frosta 
Ĉinghaj-Tibeta Altebenaĵo ŝpru- 
cas pli ol 400 termofontoj kun 
temperaturo de minimume 15°C, 
kiuj, senfrostaj kaj vaporantaj 
tutjare, formas miraklon sur la 
neĝkovrita altebenaĵo. Ekz,, en 
suda Tibeto iu termofonto, kun 
aperturo 5 500 metrojn super la 
marnivelo, kaj kehkaj rondaj la- 
gefoj el fontakvo, ĉiu kun diame- 
tro de dek metroj, tutjare ŝpruci- 
gas akvon de 86°C.

LONGEGAŜTONA KAVERNO

Lastatempe en la pitoreskejo de 
Tajlaŭ-monto de Fuĝjan-provinco 
estis trovita longega ŝtona kaver- 
no. Por trairi ĝin prospektoroj 
uzis 8 horojn. En la kaverno lir- 
las fontakvo kaj staras diversaj 
groteskaj rokoj. Ĝia malvastejo 
estas irebla nur por unu homo, 
sed ĝia vastejo povas enteni sume 
cent homojn. Tia kaverno estas 
unika ne nur en Fuĝjan-provinco, 
scd ankaŭ malofte videbla en la 
aliaj lokoj de Ĉinio. □

KOREKTO
! 1. Anstataŭ “ Lastjare"
i legu “ En novembro 1985“ 
i en la dekstra kolumno, 11- 
j a linio, p. 58, n-ro 5, 1987. 
i 2. Daŭrigo de p. 41 de 

n-ro 5 aperas sur p. 44.
5. Oni senatente inversi- 

! gis la 19-an kaj 20-an 
liniojn en la maldekstra 

• kolumno, p. 67, n-ro 2,
: 1987.
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F E N IK S A L IB R A R O

eldonata de la Ĉina E speranto-E ldonejo  konigas al vi Ĉ inion ĝenerale. La unua 
lib ro  de tiu ĉi serio aperis en !984 , kaj jam  7 libroj publik iĝ is ĝis nun , nom e:

40 Vidindaj Lokoj en Ĉinio (12-Es-1825P) 
£ 1,90 US$ 3,90
Gvidlibro pri 40 plej famaj pitoreskejoj en 
Ĉinio. Krom la priskriboj pri la pejzaĝoj vi 
legos ankaŭ interesajn legendojn kaj popol- 
rakontojn pri tiuj lokoj. Kun koloraj bildoj 
kaj ilustraĵoj.
Mia Vivo (17-Es-1884P) £ 0,80 US$ 1,70 
La libro rakontas al vi, kiel vivas kaj labo- 
ras ĉinoj el diversaj socitavoloj, inter kiuj 
troviĝas laboristo, kamparano, advokato, 
arkeologo, dancistino, lamao kaj eĉ frato de 
la lasta imperiestro de Ĉinio. Kun bildoj. 
D ek Ses Urboj de Ĉinio (17-Es-1885P) 
£ 1,90 US$ 3,90
La ĝenerala skizo pri la historio, ekonomia 
konstruado, kulturo kaj eduko k. a. de 16 
ĉinaj grandaj urboj. Kun koloraj kaj nigra- 
blankaj bildoj.
K uracaj M anĝajoj (15-Es-2047P) £ 0,65 
US$ 1,25
Estas rekomendataj al vi 87 receptoj de 
kuracaj kaj sanigaj trinkaĵoj, konfitaĵoj, 
pladoj k. a. Ĉe la fino troviĝas 3 apendi- 
coj: Pri efikoj de ingredientoj de la kura- 
caj manĝaĵoj, Tabelo pri ĉefaj nutroelemen- 
toj bezonataj de la homa korpo kaj Nutra-

ĵoj taŭgaj kaj netaŭgaj por pacientoj. Kun 
koloraj bildoj.
Ĉinaj FamiSiaj Pladoj (15-Es-2061 P) £ 1,10 
US$ 2,15
Enhavante 86 ĉinajn pladojn. Plejparto el 
ili estas ne nur nutraj, .belkoloraj, bonodo- 
raj kaj bongustaj sed ankaŭ malkaraj kaj 
facile prepareblaj. La libro detale klarigas 
la preparadon de la pladoj, ĝi multe helpos 
al tiuj, kiuj interesiĝas pri la ĉina kuirarto. 
Kun koloraj bildoj.
Tajĝiĉjŭan (17-Es-2065P) £ 1,30 US$ 2,50 
Tajĝiĉjŭan estas unu el la specoj de la ĉina 
luktarto, saniga gimnastiko. Krom plifor- 
tigi korpon, ĝi ankaŭ donas tre bonan efi- 
kon por kuraci hipertension, ulceron, kor- 
malsanon, ftizon kaj aliajn kronikajn mal- 
sanojn. Kun klarigo kaj bildo por ĉiu teni- 
ĝo.
Gvidlibro pri Pekino (12-Es-2067P) £ 1,55 
US$ 2,85
Gi servas kiel helpanto al eksterlandaj gas- 
toj en vizito al Pekino, konigante vidindajn 
lokojn, hotelojn, restoraciojn, trafikajn 
liniojn, gravajn telefonnumerojn, metiarta- 
ĵojn kaj lokajn produktaĵojn ktp. Kun 
mapo kaj koloraj bildoj.

Mendu ĉe: Libroservo de UEA, Perantoj de EPĈ aŭ Internacia Libro-komerca 
Kompanio de Ĉinio (GUOJI SHUDIAN), Esperanta Sekcio, P. O. Kesto 313, 
Beijing, Ĉinio

!
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V o jaĝ o  laŭ  J a n g z i- r iv e ro  (4)

de GE ŜI

LA UNUA LOKO 
DE LOĜANTOJ

De la riverfonto veturinte 
malsupren laŭ Tŭotŭo-rivero ni 
atingis Tŭotŭohejan, la unuan 
lokon de loĝantoj, kruciĝejon de 
la Ĉinghaj-Tibeta Ŝoseo kaj 
Tŭotŭo-rivero.

En la regiono de la riverfonto 
kun periferio de kelkcent kilo- 
metroj, Tŭotŭohejan estas kom- 
pare vigla loko. Laŭ la ŝoseo 
lokiĝas dekoj da malgrandaj 
domoj .de hoteloj, butikoj kaj 
poŝtoficejo. Ĉirkaŭ la urbeto 
estas herbejo punktita de ten- 
doj. Gin preterfluas Tŭotŭo- 
rivero, la fonto de Jangzi.

La 256 km. longa Tŭotŭo- 
rivero, kiu fontas en la neĝkov- 
rita nronto Geladandong, enpre- 
ninte en sin la akvon el degelin- 
ta neĝo de la neĝkovritaj montoj 
kaj fontoj, fariĝis tie sufiĉe 
granda ĉe Tŭotŭohejan. Kvan- 
kam la rivero en la seka sezono 
larĝas nur 7.8 metrojn kaj pro- 
fundas apenaŭ ĝisgenue, tamen 
dum inundo ĝi larĝas 270 me- 
trojn, kun profundo de pli ol 2 
metroj. Tie kuŝas la Ŝosea Pon- 
to super Tŭotŭo-rivero, la unua 
ponto de Jangzi-rivero pli ol 300 
metrojn longa.

Antaŭe tie vivis nur malmul- 
taj paŝtistoj. Post la funkcio de 
la Ĉinghaj-Tibeta Ŝoseo estis

konstruitaj hidrologia, meteoro- 
logia kaj transporta stacioj kaj 
armea gastejo. Transloĝiĝis tien 
multaj paŝtistoj de Tibeto. Nun 
la urbeto havas proksimume 
1 000 loĝantojn kaj tie situas la 
subdistrikta registaro de Tang- 
gulaŝan.

En la urbeto mi trovis, ke la 
tieaj loĝantoj portas diversajn 
vestojn, kiaj tibetana robo, ĉa- 
sista kostumo, trumpetforma 
pantalono, pantalono kun mal- 
larĝaj krurumoj k. a. Ĉe pordo 
de ĉiovendejo kuŝas memfaritaj 
bilardaj tabloj. Ĉio ĉi montras, 
ke ankaŭ ili aspiras al la vivo 
de la marbordaj malfermitaj ur- 
boj de Ĉinio. La pasaĝeraj aŭtoj 
inter Lhasa kaj Golmud iafoje 
portis tien ankaŭ alilandajn vo- 
jaĝantojn, kiujn geknaboj senĝe- 
ne salutas per “Ha lo, ha lo!”

Estas interese, ke preskaŭ 
ĉiuj junaj virinoj en la loko 
portas buŝŝirmilon, ĉu en serena 
tago, ĉu en neĝa tago. Komen- 
ce, mi pensis, ke eble ili timas 
la tro malvarman aeron, kaj 
poste mi sciiĝis ke tio estas pro- 
tekta rimedo kontraŭ la ultra- 
violaj radioj sur la altebenaĵo.

Mi forte interesiĝis pri la tieaj 
loĝantoj.

JUNULOJ DE LA HIDROLO- 
GIA STACIO

La Tŭotŭohe-hidrologia Sta-
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cio estas la unua en la regiono 
de la fonto de Jangzi-rivero. Tie 
laboras kvin junuloj, el kiuj la 
plej aĝa havas malpli ol 28 ja- 
rojn.

La stacio konsistas el du ter- 
kabanoj, kiuj servas kiel iliaj 
dormoĉambroj kaj oficejoj.

Mi eniris la ĉambron de la 
26-jara staciestro Ŭang Ŭej.

La ĉambro estas meblita sim- 
ple: du litoj, unu tablo kaj unu 
fera forno en la mezo, kiun oni 
hejtas per seka bovfekaĵo. Sur 
la tablo kuŝas radioricevilo. Sur 
la muro pendas gitaro. Kalen- 
daroj kaj poŝtkartoj kun figuroj 
de filmstelulinoj kaj modelinoj 
de laŭmodaj kostumoj vidiĝas 
sur la muroj, sur litkapoj kaj 
sub vitroplatoj.

Mi diris kun rideto: “Via 
ĉambro vere estas virina mon- 
do.”

Ŭang Ŭej diris kun nenia 
rido: “Sciu, ke ni kvin estas 
fraŭloj! ”

De tio komenciĝis nia inter- 
parolo. Post diplomitiĝo de tek- 
nika mezlernejo ili estis senditaj 
labori en la stacio. Ili ne ĉagre- 
niĝas en la malfacila vivo. Ili 
diris: “Kvankam la akvo estas 
malmola, ni tamen trinkas ĝin 
kutime. Ni estas viglaj kvan- 
kam tie mankas oksigeno. Sen 
freŝaj legomoj ni povas hoki 
fiŝojn kaj ĉasi gazelojn.”

Tamen ilin ĉiam ĉagrenas 
mapko de distrado kaj knabinoj. 
La unusola radioricevilo de l.a 
stacio difektiĝis antaŭ kelkaj 
monatoj kaj ankoraŭ ne ripari- 
ĝis. Ili jam tediĝis de kartludo 
kaj ĉina ŝakludo. La televida 
surtera satelita stacio ne povas 
funkcii pro manko de elsenda 
turo. Kie do ili povas trovi 
amikinon? En la urbeto estas

tre malmultaj knabinoj, kiuj ta- 
men ne volas edziniĝi al alvenin- 
toj el aliaj lokoj. Neniu el la 
knabinoj de la urboj Golmud 
kaj Ŝjining volas labori en la 
damninda stacio. Ni prenu 
edziĝintan Ŝjaŭ Ĝang kiel ekzem- 
plon. Antaŭe li provis fianĉiĝi 
al urba knabino, sed malsukce- 
sis nur pro tio, ke li laboras en 
Tŭotŭohejan. Fine li devis edzi- 
ĝi al kampara knabino. Ili kun 
flamo en la brusto diris: “La 
sola kaŭzo estas, ke ni laboras 
en tro alta loko.”

Estas ne senkaŭze, ke ili de 
tempo al tempo ludas gitaron 
kontraŭ la bildoj de belaj film- 
stelulinoj.

Tamen ĝuste tiuj kvin fraŭloj 
jaro post jaro, ĉiun sepan horon 
mezuras la akvon de Tŭotŭo- 
rivero kaj, kune kun siaj kolegoj 
en la hidrologia stacio de Ĉu- 
marhejan kaj tiu de Tongtjanhe-

Kamela karavano sur altebenajo
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jan, registras donitaĵojn pri 
hidrologio de fangzi-rivero kaj 
liveras ilin al la supera instanco.

EN METEOSTACIO SUR LA 
ALTEBENAĴO

La konstruo de Tŭotŭohe- 
meteostacio estas multe pli im- 
pona ol tiu de la hidrologia sta- 
cio. La arĝentkolora ferbarilo 
de la stacio montras ĝian apartan 
pozicion en la urbeto. ĉ i estas 
unu el la meteostacioj, kiuj tro- 
viĝas en la plej altaj lokoj super 
la marnivelo en la mondo. La 
klimato de la Ĉinghaj-Tibeta 
Altebenaĵo havas kompare gran- 
dan influon sur tiu de la mondo, 
precipe de orienta Ĉinio kaj la 
pacifika regiono, tial la meteo- 
stacio estas taskita prezenti in- 
formojn por interŝanĝi ilin kun 
la monda meteoservo. Bone 
konante la gravecon de sia la- 
boro, ili diris al mi kun memfi- 
do, ke ĉiutage ili telefonas rekte 
al la Centra Meteologia Buroo en 
Pekino.

Ne plu troviĝas en ĝi la mal- 
novaj laborantoj en la komenca 
periodo post ĝia fondiĝo. E1 la 
nunaj 40 laborantoj, escepte de 
la 45-jara staciestro Hu Gŭan- 
long, ĉiuj estas malpli-ol-30- 
jaraj. Iuj el ili memvole venis 
tien post diplomitiĝo. aliaj kun 
aspiro al mistera vivo sur la 
altebenaĵo kaj triaj por ricevi 
altan salajron.

En la stacio laboras multaj ge- 
junuloj, inter kiuj triono estas 
junulinoj. Tial tie estas pli vigle 
ol en la hidrologia stacio. Tiu 
harmonia kolektivo eltenas la 
provadon de la malfavora me- 
dio. Eĉ en la temperaturo de 40 
gradoj sub la nulo, ili neniam 
ĉesigis la altitudan kaj surteran 
observadon dufoje ĉiutage kaj 
akurate sendas la veterinfor- 
mojn al Pekino.

Loĝautoj de Tŭotŭohejau

La vivo sur la altebenaĵo 
estas monotona. En la postla- 
boraj horoj ili faras ĉion eblan 
por diversaj aktivecoj, kiaj 
fiŝhokado, pikniko, ŝakludo, 
lego de eldonajoj, balo k.a. Ili 
humure diris, ke la nivelo de ilia 
balo estas la plej alta: en la loko 
ĉ. 5 000 metrojn super la mar- 
nivelo.

Junie de 1986, kiam la ĉinaj 
flosaj ekspedicioj por esplori 
Jangzi-riveron pasis sub la Ŝosea 
Ponto super Tŭotŭo-rivero, 
ankaŭ ili komencis flose veturi 
Jangzi-riveron. lli aĉetis du mal- 
grandajn kaŭĉukajn boatojn kaj 
faris mallongdistancan flosadon 
tenante kvinstelan flagon kaj 
kriante la sloganon “Konkeru

Jangzi-riveron". Foje ili flose 
veturis dekojn da kilometroj 
kaj revenis ne kontente. Ilia 
estro Hu ofte timis, ke ili ne 
povos reveni flose veturinte ĉ. 
mil kilometrojn.

Amo ĉiam akompanas la ge- 
junulojn. Ankaŭ tie ne estas es- 
cepto. Tie estas tri paroj da 
geedzoj, inter ili estas la grupes- 
tro pri altituda observado Gu 
Hajĉing kaj lia edzino.

ĉu  estas parolema kaj vigla. 
Tamen li fariĝas tuj malbonhu- 
mora, kiam mi mencias lian 
nunan staton. Li diris al mi. ke 
antaŭ du monaloj lia ' edzino 
gravediĝis kaj nun ripozas en 
sia gepatra hejmo. Mi deman-
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dis al li, ĉu la virinoj, kiuj la- 
boras en la stacio, ĝuas specia- 
lan avantaĝon de laborprotekto 
kaj ĉu ili povas ricevi forperme- 
son por ripozi antaŭ akuŝo. Tro- 
vinte, ke mi, alilokano tute ne 
komprenas tion, li respondis: 
“Kia libertempo povas esti antaŭ 
la akuŝo? Por tio ili devas peti 
longtempan forpermeson sen sa- 
lajro!” “Ĉu la mono sufiĉas por 
ĉiutaga vivo?” mi demandis 
plue. “Ĉu la mono estas pli 
grava ol homo?” kontraŭdeman- 
dis min Ĝu. “En la loko man- 
kas oksigeno kaj legomoj, kaj 
krome, la akvo havas altan mal- 
molecon. Kiu scias, kian mal- 
bonan influon sur la bebon tio 
alportos?” Por feliĉo de la sek- 
vanta, generacio li volas forlasi 
la monton kaj labori alie.

En la Printempa Festo, tradi- 
cia festotago de la ĉina popolo, 
nur triono de ili malsupreniras 
al siaj familianoj, dum la ceteraj 
devas resti por labori. Tiel, oni 
ne scias, en kiu jaro ili ekhavis 
specialan manieron por pasigi la 
feston: La unuan de la unua 
monato laŭ la lunkalendaro ili, 
tamburante kaj eksplodigante 
krakfajraĵojn, arope iras tra la 
Ŝosea Ponto super Tŭotŭo- 
rivero, poste revenas en la sta- 
cion kaj ploregas. Per ploro ili 
esprimas sian sopiron al la fami- 
lianoj. Plorinte ili daŭrigas sian 
laboron.

ŜOFORO SUR LA ĈINGHAJ- 
TIBETA ŜOSEO

Post sia ekfunkcio en decem- 
bro 1954 la Ĉinghaj-Tibeta Ŝoseo 
prenis sur sin la taskon trans- 
porti al Tibeto 80% de la varoj 
el la landinterno. En ĉiu tagnok- 
to veturas sur ĝi meznombre pli 
ol 1 000 aŭtoj.

Revenante de Tŭotŭohejan al 
Golmud, mi prenis kamionon de

la Tibeta Transporta Taĉmento 
kaj havis la ŝancon sperti la vi- 
von de ŝoforoj, kiuj laboras tut- 
jare sur la ŝtorma altebenaĵo.

Ŝoforo jan ĉingbin aĝas 29 
jarojn. Laŭ lia maldelikata as- 
pekto, oni povas scii je la unua 
vido, ke li estas serena viro. Tuj 
post mallonga interparolo en la 
stirejo ni jam amikiĝis. Li fiere 
diris al mi, ke li laboris sur la 
ŝoseo jam dek jarojn. En 1986 
li estis juĝita kiel duaklasa ŝo- 
foro. Li bone konas, kiom da 
kurbiĝoj kaj kavoj kaj kiaj ŝtonoj 
estas sur la ŝoseo de Lhasa ĝis 
Golmud, kiu longas ĉ. 1 000 
km.

Kiam ni estis en gaja inter- 
parolo, ni sentis drastan ekba- 
lanciĝon de la kamiono. Li tuj 
bremsis ĝin, dirante: “Krevis la 
pneŭmatiko. Ne maltrankviliĝu! 
Baldaŭ ĝi funkcios denove.” 
Elpreninte riparilojn el sub la 
sidloko, li elsaltis kaj mi sekvis 
lin.

La suno estis subiranta kai 
frostis la malvarma vento sur la 
altebenaĵo. Li lerte demetis la 
pneŭmatikon kaj mi senprokras- 
te helpis lin. Post ioma penado 
mi sentis sufokitecon pro manko 
de oksigeno. Mi demandis lin, 
ĉu tio okazas ofte. Li respondis 
al mi: “ Jes.” Novembre de 1985 
neĝegis. Dekoj da aŭtoj haltis 
survoje. Ili vivis de la manĝaĵoj 
liveritaj de helikopteroj. Tage 
ili ludis kartojn sur tegmentoj de 
stirejoj kaj nok^e dornris en ili.

Parolante li laboris. Post pli 
ol duonhoro li anstataŭigis la 
malnovan per nova kaj ni daŭri- 
gis nian vojon.

Fariĝis malhele. Nia kamiono 
preterkuris plurajn gastejojn, 
tamen li neniom volis haltigi ĝin. 
Mi lin demandis: “Kie ni 
noktu?” Li respondis senhezite: 
“Guste ĉi tie.” Mi komprenis,

ke li intencas daŭrigi la vojon 
en la nokto. Mi vere maltrank- 
viliĝis. “Ĉu ne povus okazi io 
neatendita tiukaze?” “Ne gra- 
vas!” li diris indiferente. “Kiam 
ni fariĝos dornremaj, ni haltigos 
la kamionon ĉe la vojo kaj dor- 
metos.”

Ju pli fariĝis malhele, des pli 
multe li babilis. Li diris al mi 
ankaŭ, ke la ŝoforo, kia li, ve- 
turigas pasaĝeron aŭ laŭ aranĝo 
de sia gvidanto, aŭ por gajni al 
si monon aŭ por sin distri en in- 
terparolado kun li. Verŝajne, 
mi estis lia akompananto, kiu 
babilis kun li survoje.

Por la sekureco mi ekbabilis 
kun li pri ĉio en la mondo, por 
ke li ne dormetu. Li rakontis al 
mi pri siaj familio, gepatroj, 
edzino, filo kaj interesaĵoj en la 
vivo. Li fanfaronis, ke foje li 
kverelis kun iu pro devanco de 
ties aŭto kaj fine li venkis; foje 
li faris proceson kontraŭ trafik- 
kontrola stacio, ankaŭ li venkis 
kaj foje li konkursis pri senmova 
sidado kun ŝoforo, kiu direktis 
sian aŭton kontraŭ la lia kaj fine 
cedis al li la vojon.

Kelkajn horojn poste, mi sen- 
tis soifon kaj miaj palpebroj mal- 
leviĝis pro dormemo. Mi parolis 
pli kaj pli malmulte, dum li fu- 
mis cigaredojn unu post alia.

Kiam mi estis baldaŭ endor- 
miĝonta, akra krio subite vekis 
min. Tuj poste mi aŭdis muzi- 
kaĵon el sinsekvo da tiaj krioj. 
Jan sola laŭte kantis. Kompre- 
neble, li faris tion ne por mi, sed 
por si mem, por forpeti la dor- 
memon.

Mi neniel povis aŭdi klare, 
kion li kantis. Sed mi pensis en 
mi, ke la kantado certe aŭdiĝas 
malproksipte de la altebenaĵo 
preskaŭ skrapanta la ĉielon. . .

□
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La Ŝosea Ponto super Tŭotŭo-rivero
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